
Mumbai Suburban Regional Office, NCL Building Complex, 3rd Floor, Plot No 6, 'E'Block, Bandra Kurla 
Complex, Bandra (East), Mumbai-400051 

Tel No: 022-26590336, 2673, 0347 
Visit us at http: // www.centralbankofindia.co.in 

Ǔनͪवदा दè तावेज/TENDER DOCUMENT 

(Ǔनयम, शतɏ एवं ĜाइंÊ स/Terms, Conditions & Drawings) 

भाग/PART-ए/A 

TECHNICAL BID / तकनीकȧ बोलȣ 
Proposed Interior, Electrical and Allied Repair works at B/O Mulund under North Mumbai 
Regional Office, Mumbai. 

ͪव£ापन कȧ Ǒदनांक/ Date of advertisement 29-11-2023 

Ĥè ततु करने कȧ अंǓतम Ǒदनांक / Last Date of Submission 20-12-2023 by 15:00Hrs 

खुलने कȧ Ǒदनांक Opening Date तकनीकȧ बोलȣ/Technical Bid : 20-12-2023 by ͪव× तीय 

बोलȣ: तकनीक Ǿप से अहता[ ĤाÜ त ठेकेदार को सूͬचत ͩ कया 
जाएगा/ Financial Bid: To be intimated to technically 
qualified Contractors. 

काय[ अवͬध/Time Period of Work  काय[ आदेश Ĥदान करने कȧ Ǒदनांक से 30 Ǒदन /30 days 
from award of Work Order 

बयाना जमा राͧश/Earnest Money Deposit Rs.42,000(Rupees Fourty Two Thousand Only) DD In 
favor of Central Bank of India, Payable Mumbai. 

MSME firms are exempted from EMD/Tender Fees corresponding registration documents to be submitted 
Ǔनͪवदा दè तावेज का मूã य/Cost of Tender Document(गैर 

वापसी योÊ य/Non Refundable) 

ǽ./Rs.1000.00 (सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया के प¢ मɅ मांग 

ĜाÝट जो मु ंबई पर देय हो/ DD In favor of Central Bank 
of India, Payable at Mumbai. 

खुलने कȧ Ǒदनांक  से Ǔनͪवदा कȧɮयता/Validity of Tender from 
the date of opening of Financial Bid. 

90Ǒदन/ days 

Ĥè ततु ͩकए जाने वाले दè तावेज/ Documents to be provided Ǔनͪवदा आमंğण सूचना के अनुसार/As per Notice Inviting 
Tender. 

Independent External Monitor (IEM) Mr Trivikram Nath Tiwari 
Mail ID: - trivikramnt@yahoo.co.in 
Mr. Jagadip Narayan Singh 
Mail ID: - jagadipsingh@yahoo.com 

Email for Correspondence gadmsro@centralbank.co.in 
archmmzo@centralbank.co.in 

संपͩक åयãÈत का नाम /Contact person name Mr.  Birendra Kumar –Chief Manager- 022-62531239 
Mr Amarnath –Senior Manager, Architect. -022-
40345840/6303929013 

Ĥè ततुकता[/SUBMITTED BY:  

ठेकेदार का नाम/NAME OF CONTRACTOR : 

पता/ADDRESS     : 

जीएसटȣ ͪववरण/GST DETAILS   : 

 

http://www.centralbankofindia.co.in
mailto:trivikramnt@yahoo.co.in
mailto:jagadipsingh@yahoo.com
mailto:gadmsro@centralbank.co.in
mailto:archmmzo@centralbank.co.in
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Ǔनͪवदा आमंğण सूचना / NOTICE OF INVITATION TO TENDER 
 

[ 

Sealed Percentage Tenders are invited by the North Mumbai Regional Office ,for carrying out 
Proposed Interior, Electrical and Allied  works at B/O Mulund from reputed Contractors under 
2(Two) Bid system i.e. Technical Bid (Part-I) & Financial Bid (Part-II) meeting the under noted 
Pre-qualification criteria for carrying out the above work in accordance with the Bank's General 
Conditions of Contract, Special Terms & Conditions of Contract & Particular Terms & Conditions 
of Contract, Standard specifications, Extent of Work, Special Instructions to Bidders as 
appended on the subsequent page & Annexure: 
 

1. माğता मानदंड/ Eligibility Criteria: जैसा ͩक Ǔनͪवदा दè तावेज मɅ Ǒदया एवं वͨण[त  ͩकया गया है/ As 
described and laid down in the tender documents  

2. पूरा करन ेकȧ अवͬध/ Time of Completion: 30 days from the date of award of work order. 

3. बयाना जमा राͧश/ Earnest Money/Tender Fees: मु ंबई पर देय एवं सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया के प¢ मɅ 
आहǐरत रेखांͩकत मांग ĜाÝट के ɮवारा जैसा ͩ क संबंͬधत पैकज मɅ Ǒदया गया है / As stated in the Tender 
Package by crossed Demand Draft   payable at Mumbai and drawn in favour of Central Bank of 
India.  

4. Ǔनͪवदा दè तावेजɉ कȧ उपलÞ धता/Availability of Tender Docs : Ǔनͪवदा दè तावेज                                                  

www.centralbankofindia.co.in से डाउनलोड ͩकए जा सकते हɇ/ Tender package  can be 
downloaded from www.centralbankofindia.co.in   

5. Ǔनͪवदा दè तावेजɉ कȧ उपलÞ धता/  Availability of Tender Document:Ǒदनांक 29-11-2023 से Ǒदनांक /  
From 29-11-2023 to 20-12-2023. 

6. Ǔनͪवदा Ĥè ततु करन े का समय एवं Ǒदनांक /Time 20-12-2023 and date of Submission of 

tender:Ǒदनांक 20-12-2023को  15.00 बजे तक/   Up to 15.00 hrs. On 20-12-2023. 

7. Ǔनͪवदा(ͧलफाफा-1) खोलन ेका समय  एवं  Ǒदनांक Time and date of opening of tender (ENVELOPE-

1): Ǒदनांक 20-12-2023 को साय ं15.30 बजे/  At 15.30 PM on 20-12-2023. 

8. Ǔनͪवदा (ͧलफाफा-2) खोलन ेका समय एवं Ǒदनांक Time and date of opening of tender (ENVELOPE-

2): तकनीकȧ  योÊय  बोलȣदाताओं  को  सूͬचत  ͩकया  जाएगा./To be intimated to Technically Qualified 
Bidders. 

 
 
 
 
 
 
 

http://www.centralbankofindia.co.in
http://www.centralbankofindia.co.in
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अनुबंध –ए/ ANNEXURE- A 

Ĥी È वाͧलͩफकेशन मानदंड PRE-QUALIFICATION CRITERIA: 
The firm should have successfully completed similar works during last 7 years ending last day 
of months previous to the one in which applications are invited should be either of the 
following:(Estimated cost of the Project Rs.21,00,000.00 +GST)  
 

1. “इसी Ĥकार के पूरे ͩकए गए 3 (तीन/three)  काय[  िजसकȧ लागत अनुमाǓनत लागत के 40% से कम न हो 
/similar 3 works completed works” costing not less than the amount equal to 40% of the 
estimated cost . 

अथवा/ OR 

2. “इसी Ĥकार के पूरे ͩकए गए 2 (दो/Two) काय[” िजसकȧ लागत अनुमाǓनत लागत के 50 % से कम न हो/ 
similar 2 works completed works” costing not less than the amount equal to 50% of the 
estimated cost . 

अथवा/ OR 

3. “इसी Ĥकार के पूरे ͩकए गए (एक/one)   काय[” िजसकȧ लागत अनुमाǓनत लागत के 80 %  स ेकम न हो 
“similar 1 work completed work” costing not less than the amount equal to 80% of the 
estimated cost. 
 

4. गत तीन वषɟ मɅ Û यनूतम औसत टन[ ओवर ǽ. ........ जो ͩ क ĤोजेÈ ट कȧ अनुमाǓनत लागत के 400 ĤǓतशत 

के बराबर हो, कवर-1 मɅ Ǔनͪवदा के साथ इसका Ĥमाण Ĥè ततु करɅ/Minimum average turnover of Rs. 
Equivalent to at least 400% of Estimated project (I.e Rs.84,00,000.00) cost during the last 3 
(three) years, testimonials to be submitted along with tender in Cover – I.  
[ 

 “Similar completed works” mean Composite nature of work comprising of Interior, Electrical 
and Allied Repair works and other associated works as per the tender package. 
 

 (संबɮध वैɮय  पेपस[ सǑहत) Ǔनà न दè तावेज भी Ǔनͪवदा के साथ कवर-1 मɅ Ĥè ततु ͩकए जाए/ं Following 
documents (with its supporting valid papers) are also to be submitted along with tender in 
Cover–I.  
 

1. नाम, पता, एवं संगठन के ͪववरण सǑहत फम[ का Ĥकार, å यापार लायसɅस, पंजीकरण Ĥमाण-पğ कȧ 
ĤǓत, टेलȣफोन नं. फैÈ स नं. इ× याǑद / Name, address & Type of firm with organization details, Trade 
License, Registration Certificate Copy, telephone numbers, fax numbers etc.  
 

2. शासकȧय/अध[-शासकȧय ͪवभाग एवं अÛ य ĤǓतिçठत संगठन िजनके साथ कंपनी सूचीबɮध है/काय[ 
कर रहȣ है/List of Govt./ Quasi-Govt. Deptt. And other organizations of repute with whom the 
company is empanelled/ working.  
3. गत 5 वषɟ मɅ इस Ĥकार के पू रे ͩकए गए कायɟ कȧ सूची एवं ͪववरण तथा इसको साथ Ēाहक से ĤाÜ त कर 

तथा दो िजà मदेार Ēाहक/लोगेा ंके नाम व टेलȣफोन नं. जो सागुणव× ता के साथ आपकȧ कंपनी के  काय[ 
Ǔनç पादन को Ĥमाͨणत कर सकन ेकȧ िèथǓत  मे हɉ संलÊ न करɅ. List of similar work completed in last 
5 years with details enclosing completion certificate from the clients the clients along with the 
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names of two responsible clients/ persons with address & telephone number who will be in 
position to certify about quality as well as past performance of your organization.  
 
4. वत[मान मɅ ͩकए जा रहे इस Ĥकार के कायɟ कȧ सूची तथा Ēाहकɉ ɮवारा Ǒदए गए इस Ĥकार के वक[  ऑड[र 

कȧ ĤǓत संलÊ न करɅ/ List of similar works in hand with details enclosing the copies of work 
orders from the clients.  
 

5. लाभ हाǓन खाते सǑहत गत 3 वष[ कȧ लेखा परȣͯ¢त बैलɅस शीट/Copies of the Audited Balance Sheet 
for the last three (3) Years along with the Profit & Loss Account. 
  
6. Đेͫडट योÊ यता के ͧलए बɇक का Ĥमाण-पğ/ Banker’s Certificate for credit worthiness.  
 
7. वैɮय आयकर/पैनकाड[, ǒबĐȧ कर िÈलयरɅस Ĥमाण-पğ, वेट पंजीकरएा Ĥमाण-पğ एवं सͪव[स टैÈ स 

रिजè Ěेशन इ× याǑद/ valid Income Tax/ Pan Card, GST Registration for the State of Maharastra.  
 
8. यǑद कोई ͪववाद/मुकदमा यǑद कोई है तो उसका ͪववरण/ List of disputes/ litigations entered into, 
if any, with its details. 
  
उपरोÈ त के समथ[न मɅ बोलȣकता[ को वक[  ऑड[र कȧ ĤǓत एवं पूण[ करन ेका Ĥमाण-पğ इ× याǑद दè तावेजी 
साê य के Ǿप मं Ĥè ततु करे. इसके बगैर Ĥè ताव को Ǔनरè त ͩकया जाएगा है/ In support of above, the 
bidder must submit the documentary evidences in the Form of Work Order copies & 
completion certificate etc. Without which the offer is liable to be rejected.  
 
नोट/ NOTE :-(i) उपयु [È तानुसार उिãलͨखत दè तावेज उपयु [È तानुसार Đम मɅ संलÊ न करɅ/The above 
mentioned documents should be enclosed in sequenced order as mentioned above.  
 
(ii) एजɅसी Ǔनͪवदा के साथ सभी Ĥè ततु दè तावेजɉ के सहȣ होने के ͧलए पूरȣ तरह से िजà मदेार होगी. झूठे 

दè तावेजɉ कȧ वजह से Ĥè ताव Ǔनरè त ͩकया जाएगा. बɇक के तकनीकȧ पैनल का Ǔनण[य अंǓतम होगा एवं 
सभी Ǔनͪवदाकार पर È वाͧलͩफकेशन एवं è वीकृती के  ͧलए बाÚ य होगा/ The agency will be fully 
responsible for correctness of all documents submitted along with the tender. The false 
documents may lead to termination of the offer BANK’S Technical Panel Decision would be 
final and binding on the tenderer for qualifications and acceptance. 
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Ǔनͪवदा सूचना/TENDER NOTICE 

संदभ[ सं./REF NO: - /MSRO: जीएडी/GAD: 2023:24: 

Ǒदनांक/DATE : 28-11-2023 

ĤǓत/To, 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
ͪवषय/SUB: - Proposed Interior, Electrical and Allied Repair works at B/O Mulund under North Mumbai 
Regional Office . 
महोदय/Dear Sir, 

उपयु [È त काय[ के ͧलए दो बोलȣ Ĥणालȣ (तकनीकȧ एव ं ͪव× तीय) के तहत ्मदɉ कȧ दर के ͧलए  मोहरबंद Ǔनͪवदा 
आमंǒğत कȧ जाती हɇ/ Item rate tenders are invited from contractors in Two Bid System (Technical and 
Financial) for the above works . 
 
Tender form is available on line at www.centralbankofindia.co.in  
 
बयाना जमा राͧश ǽ.42,000.00 (ǽ. बयालȣस हजार माğ) सÛे Ěल बɇक ऑफ इंͫडया के प¢ जारȣ मांग ĜाÝट जो 
मु ंबईपर देय हो के Ǿप मɅ Ĥ× येक Ǔनͪवदा दè तावेज के साथ सलंÊ न होना चाǑहए.  
EMD of Rs. 42,000.00 /- (Rupees Fourty Two Thousand Only) shall be in the form of Bank Draft drawn 
in favour of “CENTRAL BANK OF INDIA”, Payable at मुबंई), must accompany each tender.   
 
एमएसएमई फमɟ को Ĥèतुत ͩकए जाने वाले पंजीकरण दèतावेजɉ के अनुǾप ईएमडी / Ǔनͪवदा शुãक से छूट दȣ गई 

है. MSME firms are exempted from EMD/Tender Fees corresponding registration documents to be 
submitted 
 
Ǔनͪवदा दè तावेज कȧ लागत, बयाना जमा राͧश के बगैर एव ंǓनयत Ǒदनांक तथा समय के पæ चात ĤाÜ त Ǔनͪवदा को 
रɮध ͩकया जाएगा.  
 
Tender received without the cost of Tender Document, EMD & after due time & date shall be liable 
for rejection. 
 
Technical Bids will be opened at 3:30 PM 20-12-2023 and the opening of Financial Bids would be 
intimated to the technically qualified vednors.  
 
बɇक Ǔनà न बोलȣ को माÛ य करने के ͧलए बाÚ य नहȣ ंहै तथा बɇक के पास ǒबना कोई कारण बताए कोई भी Ǔनͪवदा 
è वीकार अथवा अè वीकार अथवा Ǔनͪवदा बुलाने का अͬधकार सुरͯ¢त होगा.  
 
The bank does not bind itself to accept the lowest tender & reserves to itself the right to accept any 
tender or reject any or call tender without assigning reason thereof. 
 
Ĥè तǓुत कȧ अंǓतम Ǒदनांक/LAST DATE OF SUBMISSION: 20-12-2023 

Ǔनͪवदा खुलने कȧ Ǒदनांक/TENDER OPENING DATE (तकनीकȧ बोलȣ/Technical Bids) : 20-12-2023 

http://www.centralbankofindia.co.in
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(Ǔनͪवदाए ंकॉÛ ĚेिÈटंग एजɅसी कȧ उपिèथǓत मɅ खोलȣ जाएंगी/ Tenders will be opened in presence of intending 
contracting agencies) 
 
 
धÛ यवाद/Thanking You 

भवदȣय/Yours faithfully, 

  ¢ेğीय Ĥमुख 
 Regional Head  

        मु ंबई उपनगरȣय ¢ेğीय काया[लय 
        Regional Office MSRO  

 
 

Ǔनͪवदा आमंğण सूचना 
NOTICE INVITING TENDER 

1.1 Ǔनͪवदा/The Tender 
Sealed item rate  tenders are invited by the North Mumbai  Regional Office  ,for carrying out 
Proposed Interior, Electrical and Allied works at B/O Mulund  from reputed Contractors   under 
2(Two) Bid system i.e. Technical Bid (Part-I) & Financial Bid (Part-II) meeting the under noted Pre-
qualification criteria for carrying out the above work in accordance with the Bank's General 
Conditions of Contract, Special Terms & Conditions of Contract & Particular Terms & Conditions of 
Contract, Standard specifications, Extent of Work, Special Instructions to Bidders as appended on 
the subsequent page & Annexures. 
1.2. Ǔनͪवदा भरना/Filling in the Tender: 

सहȣ Ĥकार से नहȣं भरȣ गई, कटȣ-फटȣ, गलत गणना अथवा शतɟ का अनुपालन न करन ेवालȣ Ǔनͪवदाए ं

रɮध कर दȣ जाएंगी.  
Tender not properly filled, mutilated, with incorrect calculations or generally not complying 
with the conditions shall be rejected. 
1.3. दर/The Rates: 

Ǔनͪवदकता[ को अपनी दर शÞ द और अंक दोनɉ मɅ उɮधत कȧ जानी चाǑहए.È वाǑंटǑट के ͧ शɬयूल मɅ पूरȣ तरह 

से मूã य Ǒदया जाए एवं Ĥ× येक पçृ ठ का योग ͪपछल ेपçृ ठ के आंकड़े के साथ आग ेले जाया जाए तथा उसे 
ͧलखा जाए एवं Ǔनͪवदकता[ ɮवारा हè ता¢र ͩकया जाए. कोई भी è थान खालȣ न छोड़ा जाए. यǑद उɮधत 

कȧ गई दर के शÞ द और अंक मɅ अंतर होता है तो शÞ दɉ मɅ दȣ गई दर माÛ य होगी.  
Tenderer should quote their rates both in figures and words. The schedule of quantities must 
be fully priced and the total of each page along with carried over figure of the previous page 
shall be given in ink and signed by the tender. No blank space shall be left. If any discrepancy is 
found in the rates quoted in figures and in words, the rate which is will be considered. 
1.4. Ĥè तǓुत/Submission: 
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Sealed tenders with the name of the work and the name of the tender written on the envelope 
must be submitted to the Regional Manager Mumbai SubUrban Regional Office, NCL Building 
complex, 3rd Floor, Plot No 6,'E'Block, BandraKurlaComplex, Bandra (East), Mumbai-400051. 
Latest by 3.00 PM on 20-12-2023. 
1.5. Ǔनͪवदा पर हè ता¢र/Signing the Tender:यǑद Ǔनͪवदा कंपनी अͬधǓनयम 1956 मɅ Ǔनगͧमत कंपनी 
कȧ ओर से Ĥè ततु कȧ जाती है तो कंपनी के Ĥबंध Ǔनदेशक अथवा इस हेत ुͪ वͬधवत Ǿप से Ĥाͬधकृत Ǔनदेशक 

ɮवारा इस पर हè ता¢र ͩकए जाए.ं यǑद Ǔनͪवदा भागीदार फम[ ɮवारा Ĥè तुत कȧ जाती है तो  तो Ǔनͪवदा पर 

फम[ के सदè य ɮवारा सह भागीदार फम[ के साथ जो  उसकȧ ओर से अपन ेनाम से हè ता¢र कर सकता है 

ɮवारा ͩकए जाए ंएवं  फम[ के Ĥ× येक सदè य का नाम एवं पता Ǒदया जाए साथ हȣ साथ हȣ Ǔनͪवदा के साथ 

मुÉ तार नाम ेकȧ ĤǓत संलÊ न कȧ जाए िजसमɅ उस भागीदारɉ कȧ तरफ से हè ता¢र करने के ͧलए Ĥाͬधकृत 

ͩकया गया है. Ǔनͪवदा के साथ भागीदारȣ Ĥसंͪवदा कȧ पजंीकृत ĤǓत Ĥè ततु कȧ जाए.  
If the tender is made by or on behalf of a company, incorporated under the companies Act. 
1956, it shall be signed by their Managing Director, or one of the directors duly authorized on 
that behalf. If it is made by the partnership firm, it shall be signed with the co-partnership name 
by a member of the firm who shall sign in his own name and give the name and address of each 
partner of the firm and attach a copy of power of attorney with the tender authorizing him to 
sign on behalf of the partners. A certified copy of the registered partnership deed shall also be 
submitted along with the tender. 
1.6. è वीकारन ेकȧ अवͬध/Acceptance period: 

Ǔनͪवदा, Ǔनͪवदा खुलन ेकȧ Ǒदनांक से 90 Ǒदनɉ कȧ अवͬधतक è वीकृती के ͧलए वैɮय रहɅग.े  
The tender shall remain valid for acceptance for a period 90 days from the date of opening of 
tender. 
1.7. è थल Ǔनरȣ¢ण/Site Inspection: 

Ĥ× यक Ǔनͪवदाकता[ से अपे¢ा कȧ जाती है ͩक वह दर उɮधत करन ेके पूव[ Ĥè ताͪवत काय[ के è थल का 
Ǔनरȣ¢ण कर लɅ एवं उÛ हɅ सभी Ĝॉइंग एवं दè तावेज भी देख लेना चाǑहए. यह माना जाएगा ͩ क ठेकेदार ɮवारा 
आनी लागत पर è थल का Ǔनरȣ¢ण कर ͧलया गया है एवं उɮधत दर हर पǐरिèथǓत मɅ लाग ूमाना जाएगा.  
Every tender is expected to inspect the site of proposed work before quoting his rates He must 
also go through all the drawings and documents. It will be construed that the contractor has 
inspected the site at his cost, and the quoted rates shall hold good in all conditions. 
1.8. È वाǑंटǑट का ͧशɬयूल/Schedule of Quantities: 

ͪवͧभÛ न मदɉ के ͧलए È वाǑंटǑट का ͧशɬयूल इस Ǔनͪवदा के साथ संलÊ न ͩकया जाना चाǑहए. यह Ǔनिæचत 

तौर पर è पç ट कȧ जाती है ͩक ǓनयोÈ ता मद एवं È वाǑंटǑट è वीकार नहȣं करेगा एवं ǓनयोÈ ता अनुबंध कȧ 
शतɟ को Ĥभाͪवत ͩ कए ǒबना  अपन ेͪ ववेक के अनसुार चूक, कटौती अथवा जोड़कर इसमɅ पǐरव[न कर सकता 
है. ǓनयोÈ ता के पास इस आशय का अͬधकार है ͩक वह अनुबंध कȧ शतɟ को ǒबना Ĥभाͪवत  ͩकए ͩकसी भी 
मद को काय[ ¢ेğ से हटा सकता है.   
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A schedule of quantities for various items accompanies this tender. It should be definitely 
understood that the Employer do not accept of items and quantities and his schedule is liable 
to alterations by omissions, deductions or additions at the discretion of the employer without 
affecting the terms of the contract. The Employer reserves the right to completely delete any 
item from the scope of the work without affecting the terms of the contract. 
1.9. अनुबंध दरɅ/ Contractors Rates: 

अनुबंध कȧ दरɉ मɅ काय[ è थल तक सामĒी के पǐरवहन एवं è टोरेज तथा सभी कर जैस ेͪवĐय कर, सीमा 
शुã क एवं चु ंगी इ× याǑद के साथ मदɉ का उस िèथǓत मɅ ͩफिÈसंग या रख रखाव  शाͧमल होना चाǑहए जहां 
से काय[ संचाͧलत ͩकया जाना हो. 
The contractors’ rates must include the cost of transportation of material to the site, storage 
at site all taxes such as sales tax, excise and octal etc. and the fixing or placing in position for 
which the items of works is intended to be operated. 
1.10. è पç टȣकरण/Interpretation: 

ͪवͧशç टताओं के è पç टȣकरण के ͧलए Ǔनà नतर मह× × वपूण[ Đम का अनुपालन ͩकया जाए  
In interpreting the specifications, the following order of decreasing importance shall be 
followed 

a) È वाǑंटǑट का ͧशɬयूल/Schedule of quantities. 

b) सामĒी का ͧशɬयूल/Schedule of materials 

c) काय[कुशलता का ͧशɬयूल/Schedule of workmanship. 

d) Ĝॉइंग/Drawings 

e) ͪवशेष वैͧशç टताओं का ͪववरण/Particular of special specification. 

f) सामाÛ य वैͧशç टताए/ंGeneral Specification. 
 

समĒ Ǿप से अनुबंध मɅ ͪवͧशç टताओं ɮवारा  मɅ समाǑहत नहȣ ंͩकए गए ͪवषय संबंध भारतीय मानक कोड 

ɮवारा समाǑहत ͩकए जाएंग.े यǑद ͪवशेष ͪवषय के ͧलए तैयार नहȣ ंͩकए गए हɇ तो ǓनयोÈ ता का Ǔनण[य  

अंǓतम और बाÚ यकारȣ होगा.  
Matters not covered by the specification given in the contract as a whole shall be covered by 
the matters not covered by the relevant Indian standard Codes. If such codes for a particular 
subject have not been framed the decision of the Employer shall be final and binding. 
1.11. Ǔनͪवदा आमंğण सूचना मɅ पǐरवत[न/Alteration in Notice Inviting Tenders: 

Ǔनͪवदाकता[ ɮवारा Ǔनͪवदा आमंğण सूचना मɅ ͩकसी भी Ĥकार का पǐरवत[न नहȣं ͩकया जा सकता है यǑद 

ऐसे पǐरवत[न ͩकए गए हɇ अथवा कोई ͪवशेष शत[ संलÊ न कȧ गई है तो Ǔनͪवदा को रɮध ͩकया जाएगा.  
No alteration shall be made by the tender in the notice inviting Tenders and if any such 
alterations are made or any special condition attached, the tender is liable to be rejected. 
1.12. Ǔनͪवदा è वीकार ͩकया जाना/Acceptance of Tender: 
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Ǔनͪवदा को è वीकार करन ेका अͬधकार ǓनयोÈ ता के पास है एवं वह Ǔनà नतम Ǔनͪवदा को è वीकार करने 
के ͧलए बाÚ य नहȣ ंहै एवं उसके पास ǒबना कारण बताए कोई एक अथवा ĤाÜ त सभी अथवा Ǔनͪवदाओं का 
कोई भाग Ǔनरè त करन ेका अͬधकार सुरͯ¢त है तथा Ǔनͪवदाकता[ उɮधत दर पर इस ेǓनç पाǑदत करने के 

ͧलए बाÚ य होगा.  
The acceptance of tender rest with the Employer, who does not bind himself to accept the 
lowest tender and reserves to himself the authority to, reject any or the entire tender received 
without assigning any reasons. The Employer reserves the right of accepting the whole or any 
part of the tenders and the tenders shall be bound to perform the same at their quoted rates. 
1.13. è थल पय[वे¢ण/Site Supervision: 

è थल पर काय[ ǓनयोÈ ता अथवा उनके ĤǓतǓनͬध के माग[दश[न मɅ ͩकया जाना होगा. Ǔनͪवदा è वीकार करने 
के उपरांत ठेकेदार को उसके अͬधकृत ĤǓतǓनͬध का का नाम देना होगा जो Ǔनमा[ण काय[ का पय[वे¢ण 

करेगा एवं दैǓनक आधार  पर अनुदेश के ͧलए उ× तरदायी होगा.  
The work shall be carried out under the direction of the Employer or their representative at 
site. On accepting the tender, the contractor shall intimate the name of his accredited 
representative who would be supervising the construction and would be responsible for taking 
instruction for carrying out the work on day basis. 
1.14. गुणव× ता/Quality: 

सामĒी कȧ गुणव× ता और वक[ मेनͧशप के ͧलए ǓनयोÈ ता का Ǔनण[य अंǓतम एवं बाÚ य होगा. ठेकेदार को  
ǓनयोÈ ता ɮवारा रɮध कȧ गई सामĒी को त× काल साइट पर से हटाना होगा.  
The Employers decision with regard to the quality of the material and workmanship will be final 
and binding. Any material rejected by the Employer shall be immediately removed by the 
contractor from the site. 
1.15. काय[ आरंभ/पूण[ करन ेकȧ अवͬध/Commencement of Work/Period of Completion: 

ठेकेदार को आशय-पğ जारȣ करन ेकȧ Ǒदनांक से 7 Ǒदवस के अंदर काय[ आरंभ करना होगा. यह Ǒदनांक 

कͬथत काय[ आरंभ करने कȧ Ǒदनांक मानी जाएगी. समय अनुबंध का मूल त× व है. इस Ǔनͪवदा के अनुसार 
सभी काय[ Ĥारंभ होन ेकȧ Ǒदनांक से 30 Ǒदवस कɅ  अंदर पू रे कर ͧलए जाए.ं  
The Contractor shall commence work on site within 7 days from the date of issue of the letter 
of intent. This date shall be considered as the date of commencement of the said work. Time is 
the essence of the contract. All works as per this tender will be completed within 30days from 
the date of commencement. 
1.16. दोष उ× तरदाǓय× व अवͬध/Defect Liability Period: 

काय[ पूण[ होन ेकȧ Ǒदनांक से 12 माह कȧ “दोष उ× तरदाǓय× व अवͬध” ͩकसी भी Ĥकार का दोष होन ेपर इस े

ठेकेदार ɮवारा सुधारा जाएगा.यǑद यह दोष सुधारा नहȣं जाता है तो ǓनयोÈ ता परामश[दाता कȧ सहमǓत से 
अÛ य ͩकसी एजेसी से ठेकेदार कȧ जोͨखम और लागत पर कराएगा. इस तरह के दोष ǓनयोÈ ता से ͧलͨखत 

मɅ सूचना ĤािÜत के पæ चात ‘ उ× तरदाǓय× व अवͬध’ कȧ सीमा तक दरू करना होगा.  
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 Any defected developed within “Defect Liability Period” of 12 months from the date of 
completion will have to be rectified by the contractor. In case of failure to do so the employer 
with the concurrence of the consultant shall get the rectification work done by some other 
agency at the risk and cost of the contractor. The rectification of such defects shall be taken on 
receipt of written notice from the Employer and such defects may extent “liability period”. 
1.17. टुकड़ɉ मɅ कÞ जा/Part Occupation: 

यǑद è वामी टुकड़ेा ंमɅ कÞ जा चाहता है तो ठेकेदार को ǓनयोÈ ता से ͧमलकर उस ¢ेğ का काय[ पूरा करना 
होगा और उसे करार के ͩकसी भी खंड को Ĥभाͪवत ͩकए ǒबना ǓनयोÈ ता को कÞ जा देना होगा.  
If the owner wants to occupy areas in part, the contractor shall have to be complete the work 
of the area in conjunction with the Employer and hand over the same to the Employer without 
affecting any of the clauses of agreement. 
1.18. å यǓतरेक हè ता¢र/ Contract Signing: 

Ǔनͪवदा è वीकारे जान ेके पæ चात Ǔनͪवदाकता[ को सूचना के 10 Ǒदवस के अंदर आवæ यक दè तावेज पर 

हè ता¢र करन ेहɉग ेतथा è टɇप पेपर सǑहत करार का å यय Ǔनͪवदाकता[ को वहन करना होगा. यǑद कोई 

ͪवलंब होता है तो ‘बयाना जमा राͧश’ जÞ त कर ला जाएगी तथा Ǔनͪवदा रɮध कȧ जाएगी अथवा अनुबंध 

Ǔनͪवदा कȧ शतɟ के अनुसार अनुबंध ĤवǓत[त करना होगा तथा Ǔनͪवदकता[ इसके ͧलए बाÚ य होगा चाहे 

Ǔनͪवदकता[ ɮवारा औपचाǐरक करार Ǔनç पाǑदत और हè ता¢र नहȣ ंͩकया गया हो.  
After acceptance of the tender, the tender shall sign the necessary papers within 10 days of the 
intimation, Expenses for the agreement including cost of stamp papers etc. shall be borne by 
the contractor. In case of delay, the “Earnest Money” may be forfeited and the tender cancelled 
or the contract enforced as per term of the tender and the tender shall thus be bound even 
though the formal agreement has not been executed and signed by the tender. 
1.19. बयासना जमा राͧश/Earnest Money Deposit: 
Rs. 42,000.00 /- (Rupees Fourty Two Thousand Only) For Proposed works in the form of Bank 
Draft only and in favour of CENTRAL BANK OF INDIA payable at Mumbai, shall be submitted along 
with the tender. 
ǒबना बयाना जमा राͧश अथवा उपयु [È त के अलावा अÛ य ͩकसी Ǿप मɅ ĤाÜ त Ǔनͪवदा को रɮध कर Ǒदया 
जाएगा. असफल Ǔनͪवदाकता[ओं को बयाना जमा राͧश  Ǔनͪवदा खुलन ेकȧ Ǒदनांक से एक माह के अंदर 

वापस कȧ जाएगी. धाǐरत राͧश के अǓतǐरÈ त बयाना जमा राͧश को भी जमा रखा जाएगा एवं काय[ पूरा होने 
के उपरांत इस ेवापस ͩकया जाएगा.  
The tender reserved without EMD or any other form than stated above may be rejected. The 
EMD shall be refunded to the unsuccessful tenders within one month of the opening of the 
tender. The EMD shall be retained in addition to the retention money and shall be returned on 
completion of the project. 
धाǐरत राͧश/Retention Money: Ĥ× येक रǓनगं ǒबल के मूã य का 10 ĤǓतशत Ĥ× येक रǓनगं खाता-भुगतान 

से कटौती कȧ जाएगी.Retention Money at the rate of 10% of each running bill value shall be 
deducted from each running account payment. 
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धाǐरत राͧश/बयाना जमा राͧश पर ͩ कसी भी Ĥकार का Þ याज देय नहȣ ंहोगा. The Retention money/EMD 
amount shall not bear any interest. 
1.20. जमा राͧश का भुगतान/Refund Deposit: 

ĤोजेÈ ट के वाè तͪवक Ǿप से पूण[ होने पर धाǐरत राͧश का 50 ĤǓतशत भुगतान ͩकया जाएगा एवं शेष 50 

ĤǓतशत राͧश वाè तͪवक काय[ पूरा होन ेकȧ Ǒदनांक से 12 बाह कȧ दोष उ× तरदाǓय× व अवͬध पूण[ हान ेके 

उपरांत कȧ जाएगी.  
50% of the retention money shall be returned after the virtual completion of the project and 
the balance 50% shall be returned after the defect’s liability period of 12 months from the date 
of virtual completion. 
1.21. सामĒी कȧ पूǓत[/Supply of Material: 

काय[ के ͧ लए आवæ यक ͩ कसी भी Ĥकार कȧ सामĒी कȧ पǓूत[ के ͧ लए è वामी बाÚ य नहȣ ंहै. ठेकेदार को सामĒी 
के ͧशɬयूल मɅ दȣ गई गुणव× ता और मेक के अनुसार हȣ Đय करना होगा तथा ǓनयोÈ ता से अनुमोदन ĤाÜ त 

करना होगा.  
Owner does not bind himself to supply any materials whatsoever required for the work. The 
quality/make of the material purchased by the contractor shall be exactly same as mentioned 
in the schedule of materials and shall be got approved by the Employer. 
1.22 बीमा/Insurance: सफल ठेकेदार को अपने नाम पर सभी जोͨखम बीमा (सीएआर) लेना होगा तथा 
मूल पॉͧलसी è वामी के पास जमा करनी होगी. पॉͧलसी मɅ Ǔनà नानसुार खंड समाǑहत ͩकए जान ेचाǑहए :  
The successful Contractor shall take out contractor all risk (CAR) insurance policy, in the name 
of the contractor, and the original policy shall be deposited with the owner. The policy shall 
cover clause as under: - 
ठेकेदार को पूरे समय सुरͯ¢त रखना होगा और ǓनयोÈ ता एवं उसके अͬधकारȣ, कम[चारȣ, Ēाहक और अÛ य 

अǓतͬथयɉ अथवा काय[-पǐरसर मɅ आने-जान ेवालɉ को ततृीय  प¢ दावे से सुरͯ¢त रखना होगा.   The 
contractor shall at all times indemnify and keep indemnified the employer and its officers, 
servants, clients and any other guest, customer or person moving in the work premises from 
and against all third-party claims. 
जो कुछ ( संपͪƣ को हाǓन/नुÈ सान, ठेकदार के å यिÈतगत एजɅट कोई उप ठेकेदार और/अथवा ǓनयोÈ ता 
सǑहत ͩकंत ुइस तक सीͧमत नहȣ ं)  
Whatsoever (including but not limited to property loss and damage, personal agents to  the 
contractor, any sub-contractor and/or the employer) and the contractor shall at his own cost 
and initiative at all times up to the successful conclusion of the defects liabilities under his 
clause, including but not limited to third party insurance and liability under the motor vehicle 
Act, Risk Insurance Act and/ or other Industrial Legislation from time to time in force in India 
with insurance company (ies) approved by the owner and  such policy (ies) shall be of not 
lesser limit than the limits hereunder specified namely :- 
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कारȣगर ¢ǓतपूǓत[ बीमा- भारतीय गणतंğ के Ǔनयमɉ के अंतग[त Ǔनधा[ǐरत सीमा तक देय 

¢ǓतपूǓत[/Workmen’s compensation Insurance- to the limit to which to which compensation 
may be payable under the laws of the Republic of India. 
ततृीय प¢ बीमा/Third party Insurance – शारȣǐरक चोट एवं संपͪƣ को नुÈ सान सभी काय[ मɅ Ĥ× येक 

दघु[टना के ͧलएा सीमा ǽ.1,00,000/ (ǽ. एक लाख) से कम नहȣ ंहोगी बशतȶ उिãलͨखत सीमाए ंकेवल बीमा 
उɮदेæयɉ के ͧलए Ûयूनतम सीमाओं के ͪवǓनदȶशन के Ǿप मɅ संचाͧलत हɉगी, लेͩ कन ǓनǑद[çट सीमा )एं  ( के 

ͧलए इस खंड  के अनुसार ͩकसी भी तरह से देयता को सीͧमत नहȣ ंकरेगा  
 body injury and property damage to the limit of not less than Rs. 1,00,000/- (Rupees One Lac 
Only) in each accident at all jobs sites provided that the limits specified above shall operate only 
as a specification of minimum limits for insurance purposes, but shall not in any way limit the 
liability in terms of this Clause to the limit(s) specified. 
यǑद ठेकेदार पूव[गामी उपखंड के अनुसार बीमा ͩकाए जान ेअथवा जारȣ रखन ेमɅ असफल रहता हैतो 
ǓनयोÈ ता (ऐसा करन ेकȧ बाÚ यता के बगैर) ठेकेदार कȧ लागत और å यय पर ǓनयोÈ ता कȧ ओर से अÛ य 

अͬधकारो व उपायɉ के ĤǓत ǒबना ͩ कसी पूवा[Ēह के ऐसा सबीमा सकरन ेऔर दस संबंध मɅ å यय कȧ गई राͧश 

को ठेकेदार को देय से कटौती करने का अͬधकार होगा.    
Should the contractor fail to take out and/or keep afoot as provided for the foregoing sub 
clause, the Employer shall be entitled (but without obligation to do so) to take out and/or keep 
afoot such insurance at the cost and expense of the Contractor, and without prejudice to any 
other rights or remedies of the Employer in this behalf, to deduct the sum(s) incurred, from the 
dues of the Contractor. 
1.23 पॉͧलसी कȧ अवͬध/ Period of Policies: 

उपयु [È तानुसार सूͬचत सभी बीमा कवर,  अनुबंध पूरȣ होन ेओर दोष देयता अवͬध के दौरान जारȣ रहना 
चाǑहए.  
All insurance covers mentioned above shall be kept alive during the completion period of 
contract and defects liability period. 
1.24. पǐरǓनधा[ǐरत नुÈ सान/Liquidated Damages: 

पूरा ĤोजेÈ ट सहमत अवͬध मɅ चरणबɮध तरȣके से सɋपना होगा. ǓनयोÈ ता पǐरǓनधा[ǐरत नुÈ सान  दंड के 

Ǿप मɅ कुल अनुबंध मूã य का 1 ĤǓतशत ĤǓत सÜ ताह के Ǿप मɅ वसलू  होगा जा अनुबंध मूã य के अͬधकतम 

10 ĤǓतशत के अधीन होगा. Entire project will be completed and handed over within agreed timing 
in a phased manner, Employer shall levy liquidated damages by way of penalty a sum at the 
rate 1 % of the total contract value per week subject to the maximum of 10 % of the contract 
value 
1.25 अǓतǐरÈ त मद/Extra item: 

बदलȣ गई सभी अͬधकृत मद अैर è थानापÛ न काय[ कȧ गणना Ǔनà नानुसार कȧ जाएगी.  
The rates of all authorized extra items altered or substituted work shall be worked out as 
follows: - 
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a) दर अनुबंध कȧ ͪवɮयमान दर अथवा उसके आधार पर Ǔनकालȣ जाएंगी  यथासंभव अͬधकतम 

उसी वग[ तथा काय[ कȧ ĤकृǓत के अनुसार हɉगी.  
  The rates shall be based on or derived from the existing rates in the contract as far as 
  possible and to the maximum extent possible from the same class & nature of work. 

b) जहा ंदरɅ ऊपर (ए) (I) के तरȣके से ĤाÜत नहȣ ंकȧ जा सकती हɇ, वहा ंउÛ हɅ ĤǓतè पधȸ बाजार दर िजसमɅ 
कर, सीमा शुã क इ× याǑद शाͧमल हɇ साथ हȣ ठेकदार का  15 ĤǓतशत लाभ, उपरȣ खच[ एवं पय[वे¢ण 

Ĥभार अथवा ǓनयोÈ ता ɮवारा जैसा परमश[ Ǒदया गया हो को जोड़कर गणना कȧ जाएगी.  
 Where the rates cannot be derived in the manner of (a)(I) above, the same shall be 
 worked out on the basis of most competitive market rates inclusive of any taxes, octrai 
 etc. plus 15% for contractor’s profit, overheads and supervision charges or as suggested 
 by the Employer. 
 

c) ठेकेदार को आदेश ĤािÜत के उपरांत उपयु [È त काय[ 3 Ǒदनɉ मɅ करना होगा तथा काय[ कȧ ऐसी मदɉ 
के ͧलए दर Ĥè ततु करना हɉगी िजनका उसके ɮवारा दावा Ĥè ताͪवत है , इसके समथ[न मɅ दर 

ͪवæ लषेण एवं वाउचर भी Ĥè ततु ͩकए जान ेचाǑहए. ĤोजेÈ ट इंजीǓनयर ͪवͬधवत ् ͪवæ लषेण अैर 

औͬच× यता के साथ इन मदɉ के ͧलए è वीकाय[ दर एक माह कȧ अवͬध के अंदर सूͬचत करेगा.  
 The Contractor shall, within three days of the receipt of an order carry out the above 
 within 3 days after having carried out the above work, submit the rates which he 
 proposes to claim for such item of work, supported by rate analysis and vouchers. The 
 project engineer shall with due analysis and justification communication to the 
 contractor the rate admissible for these items, within a period of one month. 
1.26 वɮृͬध/EscalationĤोजेÈट कȧ अवͬध के दौरान ठेकेदार को Įम, सामĒी या ͩकसी अÛय वैधाǓनक 

लेवी / कर पर कोई भी वɮृͬध का भुगतान नहȣ ंͩकया जाएगा और दोष दाǓय×व अवͬध के दौरान इस खंड मɅ 
कोई भी पǐरवत[न è वीकाय[ नहȣं होगा.  
No escalation on labour, material or any other statutory levy/tax will be paid to the contractor 
during the duration of the project and during the defect liability period no alteration in this 
clause will be acceptable. 
 1.27 Ǔनͪवदा ĤािÜत/Receipt of Tenders: 

मोहरबंद ͧ लफाफे मɅ सभी ĤǓतयɉ, Ĝाइंग इ× याǑद सǑहत Ǔनͪवदाए ंइस खंड मɅ Ǒदए अनुसार ĤाÜ त कȧ जाएंगी.  
Tenders along with all the copies, drawings etc. in sealed envelope will be received as stated 
on the cover of this volume. 
1.28. इ एस आई (कम[चारȣ राÏ य बीमा) एवं भͪवç य Ǔनͬध/E.S.I. (Employee States Insurance) & 
Provident Fund: 
इएसआई एवं भͪवç य Ǔनͬध Ĥभार यसǑद, लाग ूहɉ तो ठेकेदार ɮवारा वहन ͩकए जाएंग;े  
ESI charges & Provident fund charges, if applicable, shall be borne by the Contractor. 
1.29. काय[-कर/Work Tax: 

काय[ अनुबंध कर के ħुगतान कȧ िजà मवेारȣ ठेकेदार कȧ होगी.  
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Payment of works contract tax shall be the responsibility of the Contractor. 
पǐरͧशç ट/APPENDIX 

ͪवͧभÛ न खंडɉ का सारांश/SUMMARY OF VARIOUS CLAUSES 
1. Ĥारंभ होन ेकȧ Ǒदनांक (1.15)  

Date of Commencement (1.15) 
काय[ आदेश जारȣ होन ेसे 7 Ǒदन  
07 Days from the issue of Work Order 

2. पूण[ होन ेकȧ अवͬध  
Period of Completion (1.15) 

Ĥारंभ होन ेसे 30 Ǒदन  
30 Days from the date of Commencement. 

3. दोष उ× तरदाǓय× व अवͬध  
Defects Liability Period (1.16) 

वाè तͪवक Ǿप से पूण[ होन ेकȧ Ǒदनांक से 12 माह  
12 Months from date of virtual completion. 

4. बयाना जमा राͧश  
Earnest Money Deposit (1.19a) 

Ǔनͪवदा के साथ ǽ.42,000/ का मंग ĜाÝट जो सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया 
के प¢ मɅ हो तथा पणजी गोवा पर देय हो/Rs.42, 000/- (Rupees 
Fourty TwoThousand Only) Along with Tender in the Form of 
Demand Draft Favouring Central Bank of India Payable 
Mumbai. 

5. धाǐरत राͧश  
Retention Money (1.19b) 

Ĥ× येक रǓनगं ǒबल के Ĥमाͨणत सकल मूã य का 10% 
10% of certified gross value of each running bill 

6. अंतǐरम ǒबल के लए काय[ का मूã य 
Value of Work for Interim 
Bill(1.20) 

काय[ आदेश मूã य का 50% 
50% of the Work Order Value 

7. पǐरǓनधा[ǐरत हाǓन  
Liquidated Damages (1.24) 

ĤǓत सÜ ताह कुल अनुबंध मूã य का 1% अͬधकतम अनुबंध मूã य के 

10% के अधीन  
1 % of the total contract value per week subject to the 
maximum of 10 % of the contract value 
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Ǔनͪवदा फॉम[/ TENDER FORM 

ĤǓत/To, 
The Regional Head 
सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया/CENTRAL BANK OF INDIA, 

मु ंबई उपनगरȣय ¢ेğीय काया[लय /Mumbai Urban Regional Office. 

मु ंबई/MUMBAI 
 

NAME OF WORK: Proposed Interior, Electrical and Allied works at B/O Mulund.  
 

महोदय/Dear Sir, 

उपयु [È त Ĥè ताͪवत काय[ कȧ Ǔनͪवदा के संबंध मɅ, मɇ/हम Ǔनà नानुसार सूͬचत करते हɇ. 
With reference to the tender by you for the above proposed work, I/we write this after 
(a) मɇने/हमन े ͫडज़ायन, Ĝाइंग ͪववरण, È वǑंटǑट का ͧशड.यूल, समाĒी का ͧशɬयूल, काय[ कौशल का 

ͧशɬयूल, Ǔनͪवदा के ͧलए अनुदेश, करार का मसौदा का परȣ¢ण ͩकया है तथा Ǔनͪवदा दè तावेज के 

सभी पçृ ठɉ और उनमɅ Ǒदए गए तØ य एवं Ĥè ताͪवत काय[ से संबɮध संलÊ न Ǔनͪवदा अनुबंध (िजसे 
बाद मɅ अनुबंध  दè तावेज कहा गया है) का भͧलभंǓत अÚ ययन कर ͧलया है एवं समझ ͧलया है.  
having examined the design, drawings details, schedule of quantities, schedule of 
materials, schedule of workmanship, instructions to tenders, draft agreement and having 
thoroughly gone through all the pages of the Tender documents & having understood the 
facts intended to be conveyed therein the tender annexed thereto (here-in-after called 
the Contract Documents) relating to the proposed work. 

(b) Ĥè ताͪवत काय[ के काय[ è थल देख ͧलया है और   
Having visited and examined the work site of the proposed work and, 

(c) Ǔनͪवदा को Ĥभाͪवत करन ेवालȣ आवæ यक सूचना ĤाÜ त कर लȣ है.  
Having acquired with the requisite information as affecting the tender. 

[ 

मɇ/हम अɮयोहè ता¢रȣ È वाǑंटǑट के ͧ शɬयूल के मूã य कȧ गणना ĤǓतफल पर एतɮɮवारा अनुबंध दè तावेज 

का  कड़ाई से अनुपालन करते हु ए काय[ करन ेकȧ पेशकाश करते हɇ.  
I/We, undersigned, hereby offer to execute the proposed work in strict accordance with the 
contract documents for the consideration to be calculated in terms of the priced schedule of 
quantities. 
मɇ/हम आपके ɮवारा हमारȣ Ǔनͪवदा è वीकार करन ेकȧ सूचना कȧ Ǒदनांक से और साइट Ēहण करन ेकȧ 
Ǒदनांक से ͧशɬयूल के अनुसार काय[ करन ेका वचन देते हɇ.  
I/we undertake to complete the whole of the works as per the attached schedule from the date 
of issue of intimation by you that our tender has been accepted and upon receiving possession 
of the site. 
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मɇ/हम इस बात का भी वचन देते हɇ  अनुबंध के समय ͪवè तार कȧ शत[ के अधीन असफल रहन ेपर,  उस 

अवͬध के ͧलए िजसमɅ काय[ पूण[ नहȣ ंहुआ है,  के ͧलए अनुबंध कȧ शतɟ के पǐरͧशç ट के अनसुार  मɇ/हम 

सहमत पǐरǓनधा[ǐरत हाǓन राͧश का भुगतान è वामी को करɅग.े  
I/We further undertake that on failure, subject to the condition of the contract relating to 
extension of time, I/We shall pay the agreed ‘Liquidated Damages’ to the Owner the sum 
named in the Appendix to the conditions of contract, Liquidated Damages’ for the period during 
which the work shall remain incomplete. 
मɇ/हम ǽ.42,000/ (ǽ. बयालȣस हजारमाğ) बतौर बयाना राͧश आपके पास जमा करɅग ेिजस पर कोई 

Þ याज नहȣ ंͧमलेगा और मɇ हम इस बात से भी सहमत हɇ ͩक यǑद ǓनयोÈ ता मेरȣ/हमारȣ Ǔनͪवदा è वीकार 

कर लेता है और मɇ हम कहे जान ेपर अनुबंध लेने मɅ असफल रहते हɇ तो यह रͧश जÞ त कर लȣ जाएगी.  
I/We hereby deposit with you as ‘Earnest Money’ of Rs.42,000 /- (Rs.Fourty Two Thousand 
Only) carrying no interest and I/We do hereby agree that this sum shall be forfeited in the event 
of the Employer accepting my/our tender and I/We fail to take up the contract when called 
upon to do so. 
मɇ/हम इस बात से भी सहमत हɇ ͩक अंतǐरम भुगतान से 10%  ‘धाǐरता राͧश’  के ͧलए कटौती कȧ जाएगी 
जो करार मɅ संबंͬधत खंड के अनुसार वापस कȧ जाएगी. I/We further agree to the deduction of 10% 
from the ‘Interim Payment’ towards the ‘Retention money, which will be returned as per the 
relevant Clauses in the agreement. 
भवदȣय/Yours faithfully 
 
फम[ के भागीदारɉ के नाम/Name of the partners of the firm 
 

अथवा/OR 
 
å यिÈतयɉ के नाम िजनके पास अनुबंध हè ता¢र करन ेके ͧलए मुÉ तारनामा है  
Name of the persons having Power-of Attorney to sign the contract. 
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अनुबंध/Annexure-I 
 

(सफल बोलȣकता[ ɮवारा ǽ200 के गैर अदालती è टापं पेपर पर Ǒदया जाए)  
(On Rs.200/- non-judicial stamp paper by the successful bidder) 

 
ɮवारा/From: ठेकेदार/The Contractor        

[ĤǓत- सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया,  
To     Central bank of India.  
महोदय/Dear Sirs, 

हम टɅडर के कवर पेज (पेज नंबर 1) पर वͨण[त पǐरसर मɅ __________ के ͧलए ____________Ǒदनांक कȧ  
Ǔनͪवदा  का उãलेख करते हɇ।  हम एतɮɮवारा पुिçट करते हɇ ͩक हमन ेअनुबंध के Ǔनç पादन के ͧलए केÛ ġ, 

राÏ य अथवा è थानीय सभी कानून के अंतग[त माल Ĥदाय करन े के ͧलए सभी औपचाǐरकताओं का 
अनुपालन ͩकया है. हम यह भी पुिçट करते हɇ ͩक आपको Ĥदाय कȧ गई सामĒी के ͧलए हमारे ǒबĐȧ एवं 
सीमा शुã क सǑहत सभी कर एवं शुã क का भुग्तान कर Ǒदया है और इसके ͧलए हम िजà मवेार होन ेका 
वचन देते हɇ.   
We refer to the tender dated   ____________ for __________ at the premises mentioned on 
cover page (page no.1) of the tender. We hereby confirm that we have complied with all 
formalities in the performance of our Contract for the supply of goods and services under all 
statutes governing the same, Central, State or Local.  We further confirm that we have paid all 
taxes and duties including sales tax and excise duty in respect of the goods and services supplied 
to you and undertake to be responsible for the same. 
हम ͩकसी भी दाव ेया मांग और सभी हाǓन, लागत, शुãक अथवा अÛ यथा  और ͩकसी भी åयिÈत ɮवारा 
ͩकए गए दावɉ के भुगतान के ͧलए Ǔनͪवदा के तहत हमारे दाǓय×व के संबंध मɅ ͩकए गए ͩकसी भी दाव ेके 

पǐरणामèवǾप होन ेवाल ेå यय अथवा नुÈ सान के ͧलए  ¢ǓतपूǓत[ करन ेऔर आपको ¢Ǔतपूǐरत करन ेके 

ͧलए सहमत हɇ।  
We agree to indemnify and keep you indemnified against any claim or demand and all loss, 
costs, charges and expenses incurred or suffered by you as a result of any claim being made by 
any person in respect of our obligation under the said tender for payment of taxes, duties or 
otherwise. 
भवदȣय/Yours truly, 
 
 Ǒदनांक/ Date : ______________ 
  
रबर कȧ मोहर सǑहत ठेकेदार के हè ता¢र/SIGNATURE OF CONTRACTOR WITH RUBBER STAMP 
 

 



रबर कȧ मोहर सǑहत Ǔनͪवदाकता[ के हè ता¢र  

SIGNATURE OF TENDERER WITH RUBBER STAMP Page 18 

 

   अनुबंध/Annexure  - II 

(सफल बोलȣकता[ ɮवारा ǽ.200/ के गैर अदालती è टापं पेपर पर) 
(On Rs.200/- non-judicial stamp paper by the successful bidder) 

ɮवारा/From:  ठेकेदार/The Contractor 

ĤǓत/To  : सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया, मु ंबई/Central bank of India,  

महोदय/ 
Dear Sirs, 
हम टɅडर के आवरण पçृठ (पçृठ नं। 1) पर बताए गए आपके पǐरसर मɅ सामान और सेवाओं कȧ आपूǓत[ के 

ͧलए Ǒदनांक ___________  कȧ Ǔनͪवदा / अनुबंध का उãलेख करते हɇ.  हम सूͬचत करते हɇ ͩक हम केÛġȣय 

उ×पाद शुãक अͬधǓनयम 1 9 44 ɮवारा Ǔनधा[ǐरत छूट सीमा के अंतग[त आते हɇ और आपको Ĥदƣ वèतुओं 

और सेवाओं पर कोई उ× पाद शुã क  देय नहȣं है. हम यह भी पुिçट  करते हɇ ͩक  अनुबंध के Ǔनç पादन मɅ माल 

Ĥदाय करन ेऔर सेवा के ͧलए सभी केÛ ġ, राÏ य  अथवा è थानीय Ǔनयमɉ का अनुपालन ͩकया है.  
We refer to the tender / contract dated ___________ for supply of goods and services to you 
at your premises of as mentioned on cover page (page no.1) of the tender. We advise that, we 
are covered under the exemption limit prescribed by the Central Excise Act 1944 and no 
Excise is payable by us on the goods and services supplied to you.  We further confirm that we  
have complied with all the formalities in the performance of our contract for the supply of 
goods and services and under all statues governing the same, Central, State or local. 
हम यह भी वचन देते हɇ ͩक हमारे ɮवारा आपको Ĥदाय ͩकया गया माल एवं सेवा पर  ǒबĐȧ कर और 

उ× पाद शुã क सǑहत यǑद कोई कर अथवा शुã क देय है तो इसके भुगतान कȧ िजà मदेारȣ हमारȣ होगी.  
We undertake that if any taxes and duties including sale tax and Excise duty in respect of 
goods and services supplied to you by us is payable, the responsibility of paying the same shall 
be ours. 
हम ͩकसी भी दाव ेया मांग और सभी हाǓन, लागत, शुãक अथवा अÛ यथा  और ͩकसी भी åयिÈत ɮवारा 
ͩकए गए दावɉ के भुगतान के ͧलए Ǔनͪवदा के तहत हमारे दाǓय×व के संबंध मɅ ͩकए गए ͩकसी भी दाव ेके 

पǐरणामèवǾप होन ेवाल ेå यय अथवा नुÈ सान के ͧलए  ¢ǓतपूǓत[ करन ेऔर आपको ¢Ǔतपूǐरत करन ेके 

ͧलए सहमत हɇ।  
We  agree to Indemnify and keep you Indemnified against any claim or demand and all loss, 
cost, charges and expenses incurred and suffered by you as a result of any claim being made 
by any person in respect of our  obligation under the said tender / contract for payment of 
taxes, duties or otherwise.  
भवदȣय/Yours truly, 
Date: ______________ 
 
रबर कȧ मोहर सǑहत Ǔनͪवदाकता[ के हè ता¢र/ 
SIGNATURE OF TENDERER WITH RUBBER STAMP 
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करार कȧ शतɏ/ ARTICLES OF AGREEMENT 

(सफल बोलȣकता[ ɮवारा ǽ.200/ के गैर अदालती è टापं पेपर पर Ǔनç पाǑदत ͩकया जाए)   
(On Rs.200/- non-judicial stamp paper by the successful bidder) 

यह करार आज Ǒदनांक .......... 2023 Ǒदन ...... को सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया, एक Ǔनगͧमत Ǔनकाय है तथा बɇͩ कंग 

कंपनी अͬधǓनयम(अͧभĒहण एव ंè थानंतरण)  1970 के Ĥावधानɉ के तहत गǑठत है, तथा िजसका मुÉ यालय 

चंदरमुखी, नरȣमन पॉइंट, मु ंबई- 400020 पर िèथत है (िजसे इसके पæ चात बɇक कहा जाएगा, िजस अͧभå यिÈत मɅ 
जहां भी ऐसा संदभ[ आए उनके उ× तरͬधकारȣ एवं समनुदेͧशती भी शाͧमल हɉगे) और दसूरȣ ओर मे. (ठेकेदार का नाम) 

िजसका पंजीकृत काया[लय ( ठेकेदार का पता ) पर िèथत है (िजसे बाद मɅ ठेकेदार कहा जाएगा, िजस अͧभå यिÈत मɅ 
जहां भी ऐसा संदभ[ आए उनके उ× तरͬधकारȣ एव ंसमनुदेͧशती भी शाͧमल हɉगे) के बीच Ǔनç पाǑदत ͩ कया गयाहै./This 
agreement is executed at Goa on this ……………………………….. day of …………………….. 2011 between Central 
Bank of India, a body corporate, constituted under the provision of Banking Companies (Acquisition & 
Transfer of Undertakings) Act. 1970, having its Head Office at Chandermukhi, Nariman Point, Mumbai – 
400 021. (Hereinafter referred to as the “Bank” which expression shall, unless it be repugnant to the 
context or meaning therof, includes its successors and assigns) of the ONE PART and M/s (name of 
contractor), having its Registered office at (address of contractor. (Hereinafter referred to as the 
“Contractor”, which expression shall, unless it be repugnant to the context or meaning thereof, includes 
its successors and assigns) of the OTHER PART.  
जबͩक बɇक (è थल एवं काय[  का संͯ¢Ü त ͪववरण दɅ) कराने का इÍ छुक है और इसͧलए Ǔनͪवदाए ंआमंǒğत कȧ हɇ. 
WHEREAS the Bank is desirous of carrying out the (brief description and address of work) and therefore 
has invited tenders. 
और जबͩक ठेकेदार ने (è थल एवं काय[ का संͯ¢Ü त ͪववरण दɅ) के ͧलए Ǔनͪवदा Ĥè ततु कȧ है िजसे बाद मɅ कहा  गया 
है और बɇक ने è वीकार कर ͧलया है. /AND WHEREAS the contractor has submitted its tender for carrying out 
the (brief description and address of work) is hereinafter referred at as and the same was accepted by 
the Bank. 
और  जबͩक ठेकेदार ने Ǒदनांक ;;;;;(Ǔनͪवदा कȧ Ǒदनांक) को Ǔनͪवदा  Ĥè ततु कȧ है िजसमɅ (काय[ का संͯ¢Ü त ͪववरण) 

करने का वण[न ͩकया गया है. साथ हȣ इसमɅ È वांǑटǑट का मूã य ͧशɬयूल, अनुबंध कȧ सामाÛ य शतɏ, ͪवशेष शतɏ, 
अǓतǐरÈ त शतɏ इ× याǑद, È वांǑटǑट के मूã य ͧशɬयूल मɅ उिãलͨखत संबɮध दरɅ और काय[ आदेश के अनसुार अǓनवाय[ 
Ǔनयम और शतɟ का ͪववरण Ǒदया गया है./AND WHEREAS the contractor has submitted the tender dated 
(date of tender) wherein the (brief description of the work) work to be done was also described as per 
priced schedule of quantities, along with the general condition of contract, special conditions, additional 
conditions etc., at the respective rates mentioned in the priced schedule of quantities and also as per 
the essential terms and conditions mentioned in the work order no. (Work order no. and date) issued 
by the Bank to the Contractor. 
 

और जबͩक बɇक ने ठेकेदार का È वांǑटǑट का मूã य ͧशɬयूल, अनुबंध कȧ सामाÛ य शतɏ, ͪवशेष शतɏ, अǓतǐरÈ त शतɏ 
इ× याǑद, È वांǑटǑट के मूã य ͧशɬयूल मɅ उिãलͨखत संबɮध दरɅ और काय[ आदेश के अनुसार अǓनवाय[ Ǔनयम और 

शतɟ सǑहत  (काय[ का संͯ¢Ü त ͪववरण) परूा करने का Ĥè ताव è वीकार कर ͧलया है.  
AND WHEREAS Bank has also accepted the offer of the contractor to fulfill the (brief description of the 
work) work as agreed to in its tender dated wherein the work to be done was described as per priced 
schedule of quantities, along with the general conditions of contract, special conditions, additional 
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conditions etc., at the respective rates mentioned in the priced schedule of quantities, and as per the 
work order no.   
अब यह करार Ǔनà नानुसार ͩकया जाता है/NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 

ठेकेदार एतɮɮवारा इस बात के ͧलए सहमत है ͩक वह (काय[ का संͯ¢Ü त ͪववरण) Ǒदनांक ......... (Ǔनͪवदा कȧ Ǒदनांक 

) कȧ Ǔनͪवदा के अनुसार िजसकȧ ĤǓत सलंÊ न है,  इस करार का एक खंड होगा, िजसमɅ È वांǑटǑट के मूã य ͧशɬयूल के 

साथ अनुबंध कȧ सामाÛ य, ͪवशेष, अǓतǐरÈ त शतɏ  इ× याǑद , È वांǑटǑट के मूã य ͧशɬयूल मɅ उिãलͨखत संबɮध दरɅ  
और काय[ आदेश( काय[ आदेश संÉ या एवं Ǒदनांक) के अनुसार अǓनवाय[ Ǔनयम और शतɟ  िजसकȧ ĤǓत संलÊ न है एवं 
इस करार का एक खंड है के अनुसार काय[ करेगा.  
The contractor hereby agrees that it shall execute the (brief description of the work) work as per the 
tender dated (date of tender) copy whereof is enclosed and the same shall form part and parcel of this 
agreement, wherein work to be done was described as per priced schedule of quantities, along with the 
general conditions of contract, special conditions, additional conditions etc, at the respective rates 
mentioned in the priced schedule of quantities, and also as per the essential terms and conditions 
mentioned in the work order no. (Work order no. and date) copy whereof in enclosed and the same 
shall form part and parcel of this agreement.   

1. बɇक एतɮɮवारा ठेकेदार को ऐसी राͧश जो Ǔनà नानुसार समय और Ǔनͪवदा Ǒदनांक साथ हȣ बɇक ɮवारा जारȣ काय[ 
आदेश मɅ उिãलͨखत Ǔनयम और शतȾ के अनुसार देय हɉगी का भुगतान करने के ͧलए सहमत है. /The Bank hereby 
agrees to pay to the contractor such sums as shall become payable hereunder at the time and in the 
manner specified in the tender dated and also as per the essential terms and conditions mentioned in 
the work order no. issued by the Bank to the contractor.  

2. ठेकेदार ने करार के Ǔनç पादन के ͧलए ǽ.  (आइएसडी राͧश) (आईएसडी राͧश शÞ दɉ मɅ) ने बतौर Ĥारंͧभक ĤǓतभूǓत के 

Ǿप मɅ जमा ͩकए हɇ◌ं और बɇक इसकȧ पावती देता है./The Contractor has deposited Rs. (ISD amount) (Rupees 
(ISD amount in words) Only) with the Bank as Initial security deposit for due performance of the 
agreement, and the Bank hereby acknowledge the same. 

3. इसके आगे परैा 5 मɅ ǓनǑद[ç ट  के अधीन दोनɉ प¢ Ǒदनांक (Ǔनͪवदा कȧ Ǒदनांक) कȧ Ǔनͪवदा मɅ        उिãलͨखत Ǔनयम 

और शतɟ (जैसा ͩक इस करार मɅ उिãलͨखत ͩकया गया है) साथ हȣ बɇक ɮवारा        ठेकेदार को  जारȣ काय[ आदेश मɅ 
उिãलͨखत Ǔनयम और शत[ (काय[ आदेश सं. एवं Ǒदनांक) के अनुपालन के  ͧलए  सहमत हɇ. / Subject to what is 
stated in para 5 hereinafter, both the parties  hereby agree to abide by and submit themselves to the 
terms and conditions and also stipulations as mentioned in the tender dated (date of tender) (as 
mentioned by this agreement) and also as per the terms and conditions mentioned in the work order 
no. (Work order no. and date) issued by the Bank to the Contractor. 

4. Ǔनयम और शतɟ  मɅ उã लखे एवं शतɟ के बावजूद भी i)मÚ यè थ  कȧ ǓनयुिÈत एवं मÚ यè थ कार[वाई का संचालन और 

ii) Û यायालय के अͬधकार ¢ेğ जैसा ͩक Ǒदनांक ..... (Ǔनͪवदा कȧ Ǒदनांक) कȧ Ǔनͪवदा मɅ उिãलͨखत ͩकया गया है; 

दोनɉ प¢ इस तरह  से सहमत हɇ ͩक :/ Notwithstanding what is stated in terms and conditions and also 
stipulations [as to i) appointment of arbitrator and conducting the arbitration proceedings, and ii) the 
jurisdiction of Courts] as mentioned in tender dated (date of tender) both the parties hereby agrees 
that: 

a) मÚ यè थ कȧ ǓनयुिÈत आYैर मÚ यè थ कार[वाई संचालन मÚ यè थता और सुलह अͬधǓनयम, 1996 के 

Ĥावधानɉ से Ǔनयंǒğत होगी.  
   The appointment of Arbitrator/s & conducting the arbitration proceedings shall be  
  governed by the provisions of Arbitration and Conciliation Act, 1996, and 
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b) कोई भी ͪववाद/मतभेद मɅ Ǔनण[य के ͧलए ͧसफ[  गोवाके Û यायालय को अͬधकार होगा. Any dispute / 
differences, if any, shall be deemed to have arisen in and only courts in GOA shall have exclusive 
jurisdiction to try and determine the same. 

5. इस अनुबंध के सभी भागɉ को हमारे ɮवारा पढ़ ͧलया गया है तथा पूरȣ तरह से समझ ͧलया गया है व हमारे 

ɮवारा हè ता¢ǐरत ͩकया गया है./The several parts of this contract have been read to us and fully 
understood and signed by us. 

6. यह करार (काय[ आदेश/ काय[ Ĥारंभ होने कȧ Ǒदनांक) से लाग ूमाना जाएगा. / This agreement is deemed 
to have come into force on (date of work order / commencement date). 

सा¢ी è वǾप ठेकेदार एवं बɇक ने उपयु [È तानुसार उिãलͨखत Ǒदन, माह एवं वष[ को अपने हè ता¢र ͩ कए है.  WITNESS 
WHEREOF THE CONTRACTOR AND THE BANK HAVE AFFIXED THEIR RESPECTIVE SIGNATURES ON THE 
DAY, MONTH AND YEAR FIRST MENTIONED ABOVE. 
Įी ....... जो इसके ǓनयुÈ त एटॉनȸ हɇ के 

हè त ेसेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया ɮवारा  
Ǔनà न कȧ उपिèथǓत मɅ  हè ता¢ǐरत एवं  
सुपुद[ ͩकया 
गया  
Signed and delivered by Central  ]  
 For and on behalf of Central Bank of India 
Bank of India by the hands of   ] 
Shri.            
    

It’s constituted Attorney, in the  ] 
Presence of;           
     ] 
1)            
     ] 
2)            
     

मोहर सǑहत  (कॉमन सील लगाकर)  

हè ता¢ǐरत एवं Ǔनà न के ɮवारा सुपुद[ ͩकया  
गया /  Signed sealed (with common  ] 
seal) and delivered by          
      

मे. (फम[ का नाम) इसके Ĥाͬधकृत हè ता¢रȣ 
के माÚ यम से/M/s (Name of the firm), 
through It’s authorized Signatory ] 
Įी/Shri.            
      (    ) 
Ǔनà न क उपिèथǓत मɅ  
In the presence of:          
          Ĥाͬधकृत हè ता¢रȣ/ Authorized Signatory 
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INTEGRITY PACT 

Between 

Central Bank of India hereinafter referred to as “The Principal”, 

And 

……………………………………………………… hereinafter referred to as “The Bidder/ Contractor” 

Preamble 

The principal intends to award, under laid down organizational procedures, contract/s 
for………………………………………The Principal values full compliance with all relevant laws of the land, 
rules, regulations, economic use of resources and of fairness / transparency in its relations with its 
Bidder(s) and / or Contractor(s). 

In order to achieve these goals, the principal will appoint an Independent External Monitor (IEM), 
who will monitor the tender process and the execution of the contract for compliance with the 
principles mentioned above. 

Section 1 – Commitments of the Principal 

(1.) The principal commits itself to take all measures necessary to prevent corruption and to observe 
the following principles: - 

a. No employee of the principal, personally or through family members, will in connection with the 
tender for, or the execution of a contract, demand, take a promise for or accept, for self or third 
person, any material or immaterial benefit which the person is not legally entitled to. 

b. The principal will, during the tender process treat all Bidder(s) with equity and reason. The 
principal will in particular, before and during the tender process, provide to all Bidder(s) the 
same information and will not provide to any Bidder(s) confidential / additional information 
through which the Bidder(s) could obtain an advantage in relation to the tender process or the 
contract execution. 

c. The principal will exclude from the process all known prejudiced persons. 

(2)  If the Principal obtains information on the conduct of any of its employees which is a 
criminal offence under the IPC/PC Act, or if there be a substantive suspicion in this regard, the 
Principal will inform the Chief Vigilance Officer and in addition can initiate disciplinary actions. 

Section 2 – Commitments of the Bidder(s)/ contractor(s) 
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(1)  The Bidder(s)/ Contractor(s) commit themselves to take all measures necessary to prevent 
corruption. He commits himself to observe the following principles during his participation in the 
tender process and during the contract execution. 

a. The Bidder(s)/ Contractor(s) will not, directly or through any other person or firm, offer, promise or 
give to any of the principal’s employees involved in the tender process or the execution of the 
contract or to any third person any material or other benefit which he/she is not legally entitled to, 
in order to obtain in exchange any advantage of any kind whatsoever during the tender process or 
during the execution of the contract. 

b. The Bidder(s)/ Contractor(s) will not enter with other Bidders into any undisclosed agreement or 
understanding, whether formal or informal. This applies in particular to prices, specifications, 
certifications, subsidiary contracts, submission or non-submission of bids or any other actions to 
restrict competitiveness or to introduce cartelisation in the bidding process. 

c. The Bidder(s)/ Contractor(s) will not commit any offence under the relevant IPC/PC Act; further the 
Bidder(s)/ Contractor(s) will not use improperly, for purposes of competition or personal gain, or 
pass on to others, any information or document provided by the Principal as part of the business 
relationship, regarding plans, technical proposals and business details, including information 
contained or transmitted electronically. 

d. The Bidder(s)/Contractors(s) of foreign origin shall disclose the name and address of the 
Agents/representatives in India, if any. Similarly the Bidder(s)/Contractors(s) of Indian Nationality 
shall furnish the name and address of the foreign principals, if any. Further details as mentioned in 
the “Guidelines on Indian Agents of Foreign Suppliers” shall be disclosed by the 
Bidder(s)/Contractor(s).Further, as mentioned in the Guidelines all the payments made to the 
Indian agent/representative have to be in Indian Rupees only. Copy of the “Guidelines on Indian 
Agents of Foreign Suppliers” is placed at (page nos. 6-7) 

e. The Bidder(s)/ Contractor(s) will, when presenting his bid, disclose any and all payments he has made, 
is committed to or intends to make to agents, brokers or any other intermediaries in connection 
with the award of the contract. 

(2)  The Bidder(s)/ Contractor(s) will not instigate third persons to commit offences outlined 
 above or be an accessory to such offences. 

Section 3- Disqualification from tender process and exclusion from future contracts 

If the Bidder(s)/Contractor(s), before award or during execution has committed a transgression 
through a violation of Section 2, above or in any other form such as to put his reliability or credibility 
in question, the Principal is entitled to disqualify the Bidder(s)/Contractor(s) from the tender 
process or take action as per the procedure mentioned in the “Guidelines on Banning of business 
dealings”. Copy of the “Guidelines on Banning of business dealings” is placed at (page nos. 8-17). 
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Section 4 – Compensation for Damages 

(1)  If the Principal has disqualified the Bidder(s) from the tender process prior to the award 
according to Section 3, the Principal is entitled to demand and recover the damages equivalent 
to Earnest Money Deposit/ Bid Security. 

(2)  If the Principal has terminated the contract according to Section 3, or if the Principal is entitled 
to terminate the contract according to Section 3, the Principal shall be entitled to demand and 
recover from the Contractor liquidated damages of the Contract value or the amount equivalent 
to Performance Bank Guarantee. 

Section 5 – Previous transgression 

(1)  The Bidder declares that no previous transgressions occurred in the last three years with any 
other Bank in any country conforming to the anti-corruption approach or with any Public Sector 
Enterprise in India that could justify his exclusion from the tender process. 

(2)  If the Bidder makes incorrect statement on this subject, he can be disqualified from the tender 
process or action can be taken as per the procedure mentioned in “Guidelines on Banning of 
business dealings”. 

Section 6 – Equal treatment of all Bidders / Contractors / Subcontractors 

(1)  The Bidder(s)/ Contractor(s) undertake(s) to demand from his subcontractors a commitment in 
conformity with this Integrity Pact. 

(2)  The Principal will enter into agreements with identical conditions as this one with all Bidders and 
Contractors. 

(3)  The Principal will disqualify from the tender process all bidders who do not sign this Pact or 
violate its provisions. 

Section 7 – Criminal charges against violating Bidder(s) / Contractor(s) / Subcontractor(s) 

If the Principal obtains knowledge of conduct of a Bidder, Contractor or Subcontractor, or of an 
employee or a representative or an associate of a Bidder, Contractor or Subcontractor which 
constitutes corruption, or if the Principal has substantive suspicion in this regard, the Principal 
will inform the same to the Chief Vigilance Officer. 

Section 8 – Independent External Monitor / Monitors 

(1)  The Principal appoints competent and credible Independent External Monitor for this Pact. The 
task of the Monitor is to review independently and objectively, whether and to what extent the 
parties comply with the obligations under this agreement. 
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(2)  The Monitor is not subject to instructions by the representatives of the parties and performs 
his functions neutrally and independently. It will be obligatory for him to treat the information 
and documents of the Bidders/Contractors as confidential. He reports to the Chairman & 
Managing Director, CENTRAL BANK OF INDIA. 

(3)  The Bidder(s)/Contractor(s) accepts that the Monitor has the right to access without restriction 
to all Project documentation of the Principal including that provided by the Contractor. The 
Contractor will also grant the Monitor, upon his request and demonstration of a valid interest, 
unrestricted and unconditional access to his project documentation. The same is applicable to 
Subcontractors. The Monitor is under contractual obligation to treat the information and 
documents of the Bidder(s)/ Contractor(s)/ Subcontractor(s) with confidentiality. 

(4)  The Principal will provide to the Monitor sufficient information about all meetings among the 
parties related to the Project provided such meetings could have an impact on the contractual 
relations between the Principal and the Contractor. The parties offer to the Monitor the option 
to participate in such meetings. 

(5)  As soon as the Monitor notices, or believes to notice, a violation of this agreement, he will so 
inform the Management of the Principal and request the Management to discontinue or take 
corrective action, or to take other relevant action. The monitor can in this regard submit non-
binding recommendations. Beyond this, the Monitor has no right to demand from the parties 
that they act in a specific manner, refrain from action or tolerate action. 

(6)  The Monitor will submit a written report to the Chairman & Managing Director, CENTRAL BANK 
OF INDIA within 8 to 10 weeks from the date of reference or intimation to him by the Principal and, 
should the occasion arise, submit proposals for correcting problematic situations. 

(7)  If the Monitor has reported to the Chairman & Managing Director CENTRAL BANK OF INDIA, a 
substantiated suspicion of an offence under relevant IPC/ PC Act, and the Chairman & Managing 
Director CENTRAL BANK OF INDIA has not, within the reasonable time taken visible action to 
proceed against such offence or reported it to the Chief Vigilance Officer, the Monitor may also 
transmit this information directly to the Central Vigilance Commissioner. 

(8)  The word “Monitor‟ would include both singular and plural. 

Section 9 – Pact Duration 

This Pact begins when both parties have legally signed it. It expires for the Contractor 12 months after 
the last payment under the contract, and for all other Bidders 6 months after the contract has been 
awarded. 

If any claim is made / lodged during this time, the same shall be binding and continue to be valid despite 
the lapse of this pact as specified above, unless it is discharged / determined by Chairman & 
Managing Director of CENTRAL BANK OF INDIA. 
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Section 10 – Other provisions 

(1)  This agreement is subject to Indian Law. Place of performance and jurisdiction is the Registered 
Office of the Principal, i.e. Mumbai. 

(2)  Changes and supplements as well as termination notices need to be made 

in writing. Side agreements have not been made. 

(3)  If the Contractor is a partnership or a consortium, this agreement must be signed by all partners 
or consortium members. 

(4)  Should one or several provisions of this agreement turn out to be invalid, the remainder of this 
agreement remains valid. In this case, the parties will strive to come to an agreement to their 
original intentions. 

(5)  In the event of any contradiction between the Integrity Pact and its Annexure, the Clause in the 
Integrity Pact will prevail.” 

_______________________________   ______________________________ 

(For & On behalf of the Principal)   (For & On behalf of Bidder/ Contractor) 

(Office Seal)      (Office Seal) 

Place -------------- 

Date -------------- 

Witness 1: 

(Name & Address) 

_____________________________ 

_____________________________ 

Witness 2: 

(Name & Address) 

_____________________________ 

_____________________________ 
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GUIDELINES FOR INDIAN AGENTS OF FOREIGN SUPPLIERS 
 

1.0  There shall be compulsory registration of agents for all Global (Open) Tender and 
Limited Tender. An agent who is not registered with CENTRAL BANK OF INDIA shall apply 
for registration in the prescribed Application –Form.  

 
1.1  Registered agents will file an authenticated Photostat copy duly attested by a Notary 

Public/Original certificate of the principal confirming the agency agreement and giving 
the status being enjoyed by the agent and the commission/remuneration/salary/ 
retainer ship being paid by the principal to the agent before the placement of order by 
CENTRAL BANK OF INDIA.  

 
1.2  Wherever the Indian representatives have communicated on behalf of their principals 

and the foreign parties have stated that they are not paying any commission to the 
Indian agents, and the Indian representative is working on the basis of salary or as 
retainer, a written declaration to this effect should be submitted by the party (i.e. 
Principal) before finalizing the order  

 
2.0  DISCLOSURE OF PARTICULARS OF AGENTS/ REPRESENTATIVES IN INDIA. IF ANY.  
 
2.1  Tenderers of Foreign nationality shall furnish the following details in their offer:  
 
2.1.1  The name and address of the agents/representatives in India, if any and the extent of 

authorization and authority given to commit the Principals. In case the 
agent/representative be a foreign Bank, it shall be confirmed whether it is real 
substantial Bank and details of the same shall be furnished.  

 
2.1.2  The amount of commission/remuneration included in the quoted price(s) for such 

agents/representatives in India.  
 
2.1.3  Confirmation of the Tenderer that the commission/ remuneration if any, payable to his 

agents/representatives in India, may be paid by CENTRAL BANK OF INDIA in Indian 
Rupees only.  

 
2.2  Tenderers of Indian Nationality shall furnish the following details in their offers:  
 
2.2.1  The name and address of the foreign principals indicating their nationality as well as 

their status, i.e, whether manufacturer or agents of manufacturer holding the Letter of 
Authority of the Principal specifically authorizing the agent to make an offer in India in 
response to tender either directly or through the agents/representatives.  

 
2.2.2  The amount of commission/remuneration included in the price (s) quoted by the 

Tenderer for himself.  
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2.2.3  Confirmation of the foreign principals of the Tenderer that the 

commission/remuneration, if any, reserved for the Tenderer in the quoted price (s), may 
be paid by CENTRAL BANK OF INDIA in India in equivalent Indian Rupees on satisfactory 
completion of the Project or supplies of Stores and Spares in case of operation items .  

 
2.3  In either case, in the event of contract materializing, the terms of payment will provide 

for payment of the commission /remuneration, if any payable to the 
agents/representatives in India in Indian Rupees on expiry of 90 days after the discharge 
of the obligations under the contract.  

 
2.4  Failure to furnish correct and detailed information as called for in paragraph-2.0 above 

will render the concerned tender liable to rejection or in the event of a contract 
materializing, the same liable to termination by CENTRAL BANK OF INDIA. Besides this 
there would be a penalty of banning business dealings with CENTRAL BANK OF INDIA or 
damage or payment of a named sum.  
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पǐरभाषा एवं å याÉ या 
D E F I N I T I O N S A N D I N T E R P R E T A T I O N S 

 
1. पǐरभाषाए/ंDEFINITIONS : 

जहा ंसंदभा[नुसार अÛ यथा आवæ यक है को छोड़कर Ǔनàनͧलͨखत शÞदावलȣ  का अथ[ Ǔनà नानुसार होगा.  
The following terms shall have the meaning hereby assigned to them except where the 
context otherwise require. 

(a) ǓनयोÈ ता से ता× पय[ मे. सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया अथवा उसके Ĥाͬधकृत ĤǓतǓनͬध से है.  
Employer means M/s CENTRAL BANK OF INDIA or his/her Authorized Representative. 

(b) परामश[दाता से ता× पय[ ऐसे  å यिÈत से है िजस ेǓनयोÈ ता ɮवारा अनुबंध के उɮधेæ य से वाè तुͪ वद 

के Ǿप मɅ काय[ करन े हेत ुसमय समय पर ǓनयुÈ त ͩकया जाएगा. दè तावेज के कुछ भागɉ मɅ 
वाè तुͪ वद से ता× पय[ परामश[दाता होगा. 

   Consultant shall be the person for the time being or from time to time duly appointed by the     
   Employer to act as ‘Architect’ for the purpose of the contract. In some part of the document,  
   the word Architect shall also mean the said “Consultant”. 

(c) ठेकेदार से ता× पय[ सफल वɅडर से है िजस ेअनुबंध Ǒदया गया है.  
Contractor shall mean the successful Vendor to whom the contract has been awarded. 

(d) उप ठेकेदार से ता× पय[  ऐसे å यिÈत से है िजस े अनुबंध का कुछ काय[ परामश[दाता और ͪवͬधक 

ĤǓतǓनͬध , उ× तराͬधकारȣ एवं ऐसे समनुदेͧशत å यिÈत कȧ ͧ लͨखत सहमǓत से उपपɪटे  पर Ǒदया 
गया है.   

Subcontractor shall mean the person named in the contract for any part of the work or any 
person to whom any part of the contract has been sublet with the consent in writing by the 
Consultant and the legal representative, successors and assigns of such person. 

(e) अनुबंध का ता× पय[ एवं इसमɅ Ǔनà न शाͧमल हɇ/Contract, shall mean and include the 
following : 

(i) सूचना आमंğण Ǔनͪवदा/Notice Inviting Tender 

(ii) Ǔनͪवदा फॉम[(ͪवͬधवत Ǿप से Ǔनͪवदकता[ ɮवारा हè ता¢ǐरत हो)/Tender Form (duly 
signed in by Tenderer) 

(iii) पǐरभाषा एवं è पç टȣकरण/Definitions and Interpretation, 

(iv) È वाǑंटǑट का ͧशɬयूल/Schedule of quantities, 

(v) सामĒी का ͧशɬयूल/Schedule of materials, 

(vi) वक[ मेनͧशप का ͧशɬयूल/Schedule of workmanship, and 

(vii) Ĝॉइंग/Drawings 

(f) è थल से ता× पय[ ǓनयोÈ ता ɮवारा ठेकेदार को उपयोग हेत ुआबंǑटत ऐसे वाè तͪवक è थान से है 

िजसमɅ काय[ ͩकया जाना है.  
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 Site, shall mean the actual place in, over or under which work is to be done, allotted by the 
Employer for contractor’s use. 

(g) अनुबंध के काय[ से ता× पय[ एवं इसमɅ  अनुबंध के सभी खंडɉ को पूरा करने के ͧलए आवæ यक  

सामĒी, मजदरूȣ, एवं संसाधन शाͧमल हɇ. 
Work, of the contract shall mean and include materials, labour and the resources required for 
the fulfilment of the clauses of the contract. 

(h) अनुबंध मूã य से ता× पय[ यǑद कोई औपचाǐरक करार अथवा काय[ आदेश है तो उसमɅ संदͧभ[त 

कȧ गई राͧश से है.  
Contract Price, shall mean the sums referred to in the formal agreement, any or the work 
order. 
2. काय[ सɋपना और उपपɪटा/ASSIGNMENT AND SUB-LETTING : 

2.1 काय[ सɋपना/Assignment: 

ठेकेदार अनुबंध अथवा इसका कोई भाग अथवा इसमɅ कोई भी Ǒहत परामश[दाता/ǓनयोÈ ता कȧ ǒबना 
अनुमǓत के कया[ नहȣ ंसɋपेगा.  
 The contractor shall not assign the contract or any part thereof or any benefit or therein 
or there under without the written permission of the Consultant/Employer. 

2.2 उप-पɪटा/Sub-letting : 

ठेकेदार अनुबंध का पूरा अØ वा कोई भी भाग उप-पɪटे पर नहȣ ंदेगा. ठेकेदार वाè तुͪ वद एवं ǓनयोÈ ता 
कȧ ͧ लͨखत अनुमǓत के बगैर  काय[ का कोई भी भाग उप-पɪटे पर नहȣ ंसɋपेगा, यǑद अनमुǓत दȣ जाती 
है  तो ठेकेदार अनुबंध के अंतग[त अपनी देयता से मुÈ त नहȣ ंहो सकेगा एवं उप-ठेकेदार, उसके एजɅट, 

कम[चारȣ अथवा कम[कार के कृ× य, ğुǑट अथवा लापरवाहȣ  के ͧलए उसी Ĥार से िजà मदेार होगा जैसे 
ͩक यह  कृ× य, ğुǑट अथवा लापरवाहȣ ठेकेदार अथवा उसके एजɅट, कम[चारȣ अथवा कम[कार ɮवारा कȧ 
गई है.  The Contractor shall not sub-let the whole or part of the contract. The contractor 
shall not sublet any part of the works without the written consent of the Architect and the 
Employer and such consent, if given, shall not relieve the contractor from any liability or 
obligation under the contract and the contractor shall be responsible for the acts, defaults 
and neglects of the subcontractor, his agents, employees or workmen as fully as if they 
were the acts, defaults or neglects of the contractor or his agents, servants, or workmen. 

3. Ĝॉइंग/DRAWINGS : 

3.1 Ĝॉइंग जारȣ करना/Issues of Drawings: 

यǑद आवæ यक  हुआ तो ठेकेदार को  काय[ के ͧ लए अनुबंध अवͬध मɅ अनुमोǑदत Ĝाइंग जारȣ कȧ जाएगी  
एवं ठेकेदार को काय[ Ǔनç पादन के ͧलए तदनुसार सामĒी कȧ å यवè था करना होगी. ठेकेदार को 
अनुबंध के तहत काय[ Ǔनç पादन अथवा अÛ यथा के ͧलए आवæ यक Ĝॉइंग अथवा ͪवͧशçट काय[ के 

ͧलए पया[Ü त समय देना होगा.  
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Drawings approved for the work will be issued, if required, to the contractor progressively 
during the contract period and the contractor shall arrange for the execution of the works 
and the procurement of materials accordingly. The contractor Shall give adequate notice 
in writing to the Consultant or his Representative of any further drawings or specification 
that may be required for the execution of the works or otherwise under the contract. 

3.2 Ĝॉइंग कȧ ĤǓतया/ंCopies of drawings: 

सभी Ĝाइंग कȧ एक ĤǓत ठेकेदार को इन दè तावेजɉ के माÚ यम के साथ दȣ जाएगी जो हमेशा è थल पर 

ǓनयोÈ ता/परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध  अथवा परामश[दाता ɮवारा Ĥाͬधकृत अÛ य ͩकसी भी 
å यिÈत के Ǔनरȣ¢ण एवं उपयोग के ͧलए उपलÞ ध होगी. ठेकदार ǽ.200/ ĤǓत सेट के Ǒहसाब से 
भुगतान कर अǓतǐरÈ त ĤǓत ĤाÜ त कर सकता है.  
One copy of all the drawings furnished to the contractor through these contract 
documents shall be kept at the site and the same shall at all reasonable times be available 
for inspection and use by the Employer/Consultant or his Representative and by any other 
person authorized by the Consultant. The contractor may request for additional copies on 
payment of Rs. 200/- per set. 

3.3 और Ĝॉइंग जारȣ करना एवं अनुदेश/Issue of further drawings and instructions: 

काय[ के उͬचत एवं पया[Ü त Ǔनç पादन एवं रखरखाव के ͧलए आवæ यकतानुसार 
ǓनयोÈ ता/परामश[दाता को अपने ĤǓतǓनͬध के माÚ यम से काय[ के मÚ य Ĝॉइंग एवं सुझाव Ĥदाय 

करन ेकȧ शिÈत एवं Ĥाͬधकार होगा.  
The Employer/Consultant shall have full power and authority to supply to the contractor 
from time to time through his representative, during the progress of the works such 
further drawings and instructions, if required, as shall be necessary for the purpose of 
proper and adequate execution and maintenance of the works and the contractor shall 
carry out and be bound by the same. 

3.4 Ĝॉइंग का è वाͧम× व/ Ownership of Drawings: 

ठेकेदार को Ĥदाय कȧ गई सभी Ĝॉइंग परामश[दाता कȧ संपͪƣ मानी जाएगी. ठेकेदार अपने और उसके 

कम[चाǐरयɉ एवं उप ठेकेदार कȧ ओर से इस बात से सहमत है ͩक वह अनुबंध के दौरान अथवा इसके 

पूण[ होन ेके पæ चात ् इस अनुबंध के अǓतǐरÈ त इस Ĝॉइंग मɅ ǓनǑहत सूचनाओं को Ĥकट अथवा Ĥयोग 

नहȣ ंकरेगा.  
All drawings supplied to the contractor are deemed to be the property of the Consultant. 
The contractor agrees both on the behalf of himself and his employees, and sub-
contractors, whether during or after completion of the contract not to divulge or use, 
except for the purpose of this contract, any information contained in the drawings. 

3.5 ठेकदार ɮवारा Ĥè तुत कȧ जाने वालȣ योजना एंव Ĝॉइंग/Plans and drawings to be submitted 
by the Contractor: 

अनुबंध के अंतग[त काय[ पूरा करन ेके ͧलए ठेकदार जो अè थायी काय[ करना चाहता है उसका खाका 
एवं ͪववरण. 7 Ǒदन के अंदर परामश[दाता अपना अनुमोदन/ǑटÜ पणी देगा जो काय[ के ͧलए पया[Ü त हɇ 
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अथवा अपनी असà मǓत/ǑटÜ पणी देगा िजसके आधार पर Ĝॉइंग को पǐरशोͬधत कर पुन: परामश[दाता 
के अनुमोदन के ͧलए Ĥè ततु करना होगा. ठेकेदार ɮवारा Ĥè ततु कȧ गई यह सभी योजनाए ंएवं Ĝॉइंग 

जो परामश[दाता ɮवारा अनुमोǑदत कȧ गई हɇ इस अनुबंध का भाग हɉगी.  
Layout and details of temporary works that the contractor wants to carry out to fulfil his 
obligation under the contract. Within 7 days the Consultant will give their 
approval/comments sufficient to proceed with the work or objections/instructions to the 
contractor based on which the drawings shall be revised and re-submitted for approval by 
the Consultant. All these plans and drawings submitted by the contractor and approval by 
the Consultant shall become part of the contract. 

4. सामाÛ य बाÚ यता/GENERAL OBLIGATIONS : 

4.1 Ǔनͪवदा Ĥè ततु करन ेके पूव[ साइट  आǑद का Ǔनरȣ¢ण/Inspection of site etc. before 
submission of  
     tender: 

ठेकेदार को Ǔनͪवदा Ĥè ततु करन ेके पूव[ साइट  एवं इसके आस-पास का Ǔनरȣ¢ण एवं परȣ¢ण करना 
होगा ताͩक वह काय[ कȧ ĤकृǓत  एवं आवæ यक संसाधन तथा जोͨखम, आकिèमकता और अÛ य 

पǐरिèथǓतया ंजो उसकȧ Ǔनͪवदा को Ĥभाͪवत कर सकती हɇ कȧ जानकारȣ लेकर अपन ेआपको संतुç ट 

कर ले. Ǔनͪवदा è वीकार करन ेके पæ चात ् ǓनयोÈ ता /परामश[दाता इस Ĥकार के ͩकसी भी कारण स े

होन ेवालȣ हाǓन के ͧलए िजà मदेार नहȣ ंहोगा.   
The contractor shall inspect and examine the site and its surroundings, and shall satisfy 
himself before submitting his tender, as to the nature of the work and nature of the 
resources required and in general shall obtain all necessary information as to risks, 
contingencies and other circumstances which may influence or affect his tender. The 
Employer/Consultant will not be responsible for any loss to the contractor resulting from 
any such reasons after acceptance of tender. 

4.2 Ǔनͪवदा Ĥè तǓुत के पूव[ è पç टȣकरण/Clarification before submitting tenders: 

यǑद ठेकेदार को Ǒदए गए कथनह, अथवा È वाǑंटǑट अथवा मद के सम¢ Ǒदखाई गई यूǓनट मɅ  ͩकसी 
भी Ĥकार कȧ कमी अथवा ğुǑट Ú यान मɅ आती है तो वह त× काल यह बात Ĥाͬधकाǐरयɉ के Ú यान म ं

लाए एवं Ǔनͪवदा Ĥè ततु करन ेके पूव[ è पç टȣकरण ĤाÜ त करे. Ǔनͪवदा इस तरह के ĤाÜ त è पç टȣकरण 

पर आधाǐरत होना चाǑहए एवं इसका अͧभलेख Ǔनͪवदा के आवरण पğ पर दज[ होना चाǑहए अÛ यथा 
ǓनयोÈ ता को ǒबना कोई ¢ǓतपूǓत[ Ǒदए Ǔनͪवदा मɅ ͩकए गए कथन अथवा È वाǑंटǑट अथवा यूǓनट के 

अुनसार ठेकेदार से काय[ करान ेका अͬधकार होगा.  
Should the contractor notice any discrepancy or error in the statement made, or 
quantities or units shown against items, he shall immediately bring to the notice of the 
authorities and obtain the clarification before submitting the tender. The tender shall be 
based on such clarifications received and shall be recorded as such in the covering letter 
to the tender, failing which the Employer shall have the right to ask the contractor to 
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execute the work according to the statement made or quantities or units shown in the 
tender, without any compensation. 

4.3 पूण[ ͩकए गए काय[ कȧ दर उɮधǐरत करना/Rates quoted for finished work: 

ठकेदार ɮवारा उɮधǐरत कȧ गई दर Ĝॉइंग, ͪवͧशç टताओं और संबंͬधत खंडɉ के अनुसार पूण[ काय[ कȧ 
हɇ. The rates quoted in the tender by the contractor must be for the finished work as per 
the drawings, specifications and as per the related clauses. 

 
4.4 काय[ का è थान/Location of work: 

जब तक ͩक मद मɅ ͪवशेष Ǿप से उã लेख न ͩकया गया हो, इसम ेवͨण[त काय[  ͩकसी भी è थान  

अथवा उÍ च è थान पर हो सकता है.  
Unless specifically mentioned in the item, the work described therein may be at any 
location or elevation. 

4.5 वैधता/Validity: 

Ǔनͪवदा खलुने कȧ Ǒदनांक से 90 Ǒदन तक Ǔनͪवदा è वीकृती के ͧलए खुलȣ रहेगी.  
The tender shall remain open for acceptance for a period of 90 days from the date of 
opening of the Tender. 

4.6 काय[-आयोजन/ Programme of work: 

अनुबंध ĤाÜ त होने के उपरांत ठेकेदार को परामश[दाता/ǓनयोÈ ता को पूरे काय[ को Ǔनयोिजत Ǿप से 
पूरा करन ेके ͧलए काय[ करन ेकȧ आयोजना िजसमɅ काय[ कȧ ĤͩĐया एवं पɮधǓत Ĥè ततु करना होगा 
और जब भी परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के  ĤǓतǓनͬध को मांग करन ेपर काय[ करन ेऔर Ǔनमा[ण काय[ 
करन ेतथा अè थायी काय[ जो ठेकेदार Ĥदाय, Ĥयोग अथवा Ǔनमा[ण करना चाहता है का ͧलͨखत 

ͪववरण देना होगा. अनुमोदन इस Ĥकार कȧ Ĥè तǓुत को परामश[दाता एवं उसके ĤǓतǓनͬध ɮवारा 
अनुमोदन ठेकदार अनुबंध के तहत अपने ͩकसी भी कत[å य एवं िजà मदेारȣ से मुÈ त नहȣ ंहोगा.  
Soon after the award of contract, the Contractor shall submit to the Consultant/Employer 
for his approval a programmed to match with the planned completion of the whole job 
showing the order of procedure and method in which he proposes to carry out the works 
and shall whenever required by the Consultant/ Employer representative furnish further 
detailed programme and particulars in writing of the contractor’s arrangements for 
carrying out the works and of the construction plan  and temporary works which the 
contractor intends to supply, use or construct as the case may be. The submission to and 
approval, if any, by the Consultant or his Representative of such programmes or 
particulars shall not relieve the contractor of any of his duties or responsibilities under the 
contract. 

4.7 कम[कार को हटाना/Removal of Workmen: 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता को यह è वतंğता है ͩक वे ठेकदार ɮवारा काय[ पर अथवा काय[ Ǔनç पादन 

अथवा  रख-रखाव के ͧलए रख ेͩकसी å यिÈत जो  परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के मत मɅ कदाचार अथवा 
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अपन ेकत[å य के पालन मɅ लापरवाह अथवा अवांǓछत है को त× काल हटान ेके ͧलए कह सकता है एवं 
ऐसा å यिÈत परामश[दाता कȧ ǒबना ͧलͨखत अनुमǓत के पुन: काय[ पर नहȣं रखा जा सकेगा. ठेकेदार 

काय[ से हटाए गए ऐसे å यिÈत के è थान पर ǒबना ͩकसी ͪवलंब के परामश[दाता ɮवारा अनुमोǑदत 

स¢म å यिÈत को रखेगा.   
The Consultant/Employer shall have liberty to object to and order the contractor to 
remove forthwith from the works any person, employed by the Contractor in or about the 
execution or maintenance of the woks who in the opinion of the Consultant/Employer 
misconduct’s himself or is incompetent or negligent in the proper performance of his 
duties or whose employment is otherwise considered by the Consultant/ Employer to be 
undesirable and such person shall not be again employed upon the works without the 
written permission of the Consultant. Any person so removed from the works shall be 
replaced by the contractor without delay by a competent substitute approved by the 
Consultant. 

4.8 अè थायी Ǔनमा[ण/ Temporary Structure: 

काया[लयीन काय[, सामĒी इ× याǑद के सĒंहण के ͧलए ठेकेदार ɮवारा अè थायी  ढांचे, शेड का Ǔनमा[ण 

मानक è केच के अनुसार अथवा परामश[दाता के ɮवारा अनुमोǑदत योजना के अनुसार होगा.  इस 

Ĥकार के शेड के Ǔनमा[ण के ͧलए ͧलͨखत Ǿप मɅ अनुमǓत ĤाÜ त करना होगी. 
Construction of site shed, proposed to be temporarily constructed by the contractor for 
his office work, storage of materials etc., shall confirm to the standard sketch, or to the 
plan approved by the Consultant. Permission for the construction of such shed shall be 
obtained in writing. 

4.9 संपͪƣ एवं å यिÈत को नुÈ सान/Damage to persons and property: 

Ǔनमा[ण/संरचना, è थापना, काय[ के  रख-रखाव के दौरान ठेकेदार को अपन ेसभी कम[चाǐरयɉ को हाǓन 

और चोट के ͧलए दाव ेअथवा ͩकसी å यिÈत को नुÈ सान जो भी हो के ͧलए और सभी Ĥकार के दाव,े 

मांग, कानूनी कार[वाई, लागत, Ĥभार, å यय इस संबंध मɅ जो कुछ भी हो के ͧलए ¢ǓतपǓूत[ करेगा एवं  
ǓनयोÈ ता को भी सुरͯ¢त रखेगा. ठेकेदार अथव उप ठेकेदार ɮवारा Ǒदए गए रोजगार मɅ ͩकसी भी 
कम[कार अथवा अÛ य ͩकसी å यिÈत को दघु[टना अथा चोट के पǐरणा è वǾप देय दावɉ ͧलए ǓनयोÈ ता 
ͩकजà मदेार नहȣ ंहोगा. ठेकदार ऐसे सभी दाव,े मांग, कानूनी कार[वाई, लागत, Ĥभार, å यय इस संबंध 

मɅ जो कुछ भी हो के ͧलए ¢ǓतपूǓत[ करेगा एवं  ǓनयोÈ ता को भी सुरͯ¢त रखेगा. 
The contractor shall indemnify and keep indemnified the employer against all losses and 
claims for injuries or damages to any person or property whatsoever, which may arise out 
of or in consequence of the construction/fabrication, installation, fixing and maintenance 
of works and against all claims, demands, proceedings, damages, costs, charges, expenses, 
whatsoever in respect thereof in relation thereto. The Employer shall not be liable for or 
in respect of any damages or compensation payable at law in respect or in consequence 
of any accident or injury to any workmen or other person in the employment of the 
contractor or his sub-contractors, and the contractor shall indemnify and keep 
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indemnified the Employer against all such damages and compensation and against all 
claims, demands, proceedings costs, charges and expenses whatsoever in respect thereof 
or in relation thereto. 

 
4.10 अÛ य एजɅͧसयɉ के साथ सहयोग/Co-operation with other Agencies: 

ठेकदार को जहा ंतक ठेकेदार से संबɮध काय[ के ͧलए ǓनयोÈ ता ɮवारा ǓनयुÈ त अथवा रखी गई 

एजɅͧसयɉ अथव ठेकेदार के काय[ के ͧलए सहयोग करना होगा. काय[  का Đम इस Ĥकार å यविèथत 

करना होगा  साथ साथ अÛ य एजɅͧसयɉ  का काय[ भी चलता रहे.  
The contractor shall co-operate with the work of other agencies or contractors that may 
be employed or engaged by the Employer and as far as it relates to the contractors’ work. 
The sequence of work shall be so arranged that the works of other agencies are also in 
progress simultaneously. 

4.11 भूͧमगत सेवाओं का संर¢ण/Protection of underground services: 

ठेकदार को भूͧमगत एवं अÛ य सेवा लाइनɉ जैस ेकेबल, पानी और सीवर लाइन इ× याǑद के संर¢ण के 

ͧलए एहǓतयाती उपाय करना हɉग ेऔर इस संबंध मɅ कोई ͪवशेष अनुदेश हɇ तो उनका पालन करना 
होगा. The contractor must take all precautionary measures to protect the underground 
and other services lines, viz. cables, water and sewer line etc. and observe any specific 
instructions which may be given in this regard. 

4.12 साइट आदेश पुिèतका/Site Order Book: 

परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनध के अनुदेशɉ को अͧभलेͨखत करन ेके ͧलए साइट आदेश पुिèतक 

रखी जानी होगी जो हर समय उपलÞ ध होना चाǑहए. ठेकेदार को यह देखना होगा उसमɅ Ǒदए गए 

अनुदेशɉ का पालन हो.  
A site order book must be maintained and always be available at site to record the 
instructions by the Consultant or his representative. The contractor must see that the 
Instructions therein are properly carried out. 

4.13 ǓनयोÈ ता से उधार लȣ गई सामĒी का अͧभलेख/ Record of materials borrowed from  the     
     Employer: 

अनुबंध के अंतग[त काय[ Ǔनç पादन के ͧ लए ठेकेदार ɮवारा ǓनयोÈ ता से उधार लȣ गई सामĒी ͪ वͧभÛ न 

सामͬĒयो  का अͧभलेख रखना होगा. परामश[दाता/ǓनयोÈ ता ͩ कसी भी समय सामĒी कȧ िèथǓत और 

è टॉक के स× यापन कȧ शिÈत होगी.  
The contractor shall, maintain an account of different materials borrowed from the 
Employer, for executing the works under the contract. The Consultant/Employer shall 
have the power to check the position of materials at all times and verify stocks as and 
when desired. 

4.14 दरɉ के ͧशɬयूल एवं ͪवǓनदȶशɉ के अथ[ मɅ ͪववाद/Conflict in meaning between schedule of 
rates and specifications: 
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È वाǑंटǑट के ͧशɬयूल को सामĒी और  कारȣगर के ͧशɬयूल के साथ संयोजन के Ǿप मɅ पढ़ा जाएगा. 
यǑद इसके अथ[ मɅ ͪववाद होता है तो È वाǑंटǑट के ͧशɬयूल मɅ समतुã य मद को हमेश अÛ य से 
Ĥाथͧमकता होगी.  
The schedule of quantities shall be read in conjunction with the schedule of materials & 
the schedule of workmanship. In the event of conflict in the meanings therein, the 
corresponding item in the schedule of quantities shall always have precedence over the 
others. 

4.15 अनुबंध कȧ समाÛ य शतɟ और Ǔनयम शतɟ के अथ[ मɅ ͪववाद/Conflict in meaning between 
general Conditions of contract and the terms and conditions: 

अनुबंध कȧ समाÛ य एवं ͪवशेष शतɟ मɅ ͩकसी भी Ĥकार कȧ ͪवसंगǓत के मामल ेमɅ अनुबंध कȧ ͪवशेष 

शतȾ को सामाÛ य शतɟ कȧ तुलना मɅ Ĥाथͧमकता दȣ जाएगी. 
In case of any inconsistency between the general conditions of contract and the special 
conditions, the special conditions of contract shall have precedence over the General 
Conditions. 

5. मजदरूȣ/LABOUR : 

5.1 मजदरूȣ दर/Labour Rates: 

ठेकदार एवं उपठेकेदार ɮवारा Ĥ× य¢ एवं अĤ× य¢ Ǿप से काय[ मɅ लगाए गए सभी मजदरूɉ के ͧलए 

ठेकेदार को संͪवदा मजदरूȣ (ͪवǓनयम और उÛ मलून) अͬधǓनयम, 1970, Û यनूतम मजदरूȣ 
अͬधǓनयम 1948,  मजदरूȣ भुगतान अͬधǓनयम 1936 एवं कोई भी संशोधन के Ĥावधानɉ का पालन 

करेगा और राÏ य और अथवा केÛ ġȣय सरकार अथवा अÛ य è थानीय Ǔनकाय के कानून और Ǔनयम 

और Ǔनमा[ण  काय[ मɅ लगाए गए मजदरूɉ के ͧलए समय समय पर è वाè Ø य सुर¢ा, è वÍ छता 
å यवè था, मजदरूȣ कã याण, बोनस , सेवा ǓनवǓृत लाभ, छंटनी/Ǔनकाला जाना ¢ǓतपूǓत[ एवं अÛ य 

सभी मामल ेिजनमɅ ǓनयोÈ ता कȧ कम[चाǐरयɉ के ĤǓत देयता के संबंध मɅ सभी Ǔनयम और कानून का 
पालन करेगा. उͬचत मजदरूȣ, कã याण और सुर¢ा उपायɉ, रिजè टर का रख-रखाव इ× याǑद के संबंध 

मɅ Ǔनयम और अÛ य सांͪवͬधक दाǓय× वɉ को अनुबंध के तहत ठेकेदार का दाǓय× व माना जाएगा.  
In respect of all labour directly or indirectly employed on the works by the contractor or 
the sub-contractor, the contractor shall comply with the provisions of the contract labour 
(regulation and abolition) act 1970 minimum wages act 1948, payment of wages act 1936 
and any amendments thereof and all legislation and rules of the state and or central 
government or other local authority, framed from time to time governing the protection 
of health, sanitary arrangements, wages, welfare and safety for labour employed on 
building and construction works and for bonus retirement benefits, retrenchment/lay off, 
compensation and all other matters involving liabilities of employers to employees. The 
rules and the other statutory obligations with regard to fair wages, welfare and safety 
measures, maintenance of register etc. will be deemed to be part of the contractor 
obligation under the contract. 

5.2 मजदरू कȧ दघु[टना कȧ ǐरपोǑटंग/Reporting accident of labour: 
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ठेकेदार काय[ के ͧलए ǓनयुÈ त ͩकए गए सभी कम[चारȣ अथवा कम[कार कȧ सुर¢ा के ͧलए िजà मदेार 

होगा और उनकȧ दघु[टना के सभी मामलɉ कȧ ǐरपोट[ Ǔनयमानुसार संबंͬ धत Ĥाͬधकाǐरयɉ और 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता  अथवा उसके ĤǓतǓनͬध को करेगा और दघु[टना के पीͫड़त को सभी संभाͪवत 

सहायता Ĥदान करेगा.  
The contractor shall be responsible for the safety of all employee and/or workers 
employed or engaged by him on and in connection with the works and shall forthwith 
report all cases of accident to and of them, however caused and whenever occurring to 
the authorities concerned required as per law and to the Consultant/employer or his 
representative and shall make every arrangement to render all possible assistance and aid 
to the victim of the accident. 

 

5.3 कम[कार ¢ǓतपूǓत[ अͬधǓनयम के Ĥावधान/Provision of workman’s compensation act: 

ठेकेदार काय[ के ͧलए ǓनयुÈ त कम[कार के संबंध मɅ कम[कार ¢ǓतपूǓत[ अͬधǓनयम 1923 अथवा ऐसा 
कोई Ǔनयम अथवा समय समय पर लाग ूǓनयम के Ĥावधानɉ तहत सभी Ĥकार के दावेा ंसे ǓनयोÈ ता 
को सुरͯ¢त रखेगा. कͬथत अͬधǓनयम के Ĥावधानɉ के तहत  Ĥ× येक मामल ेमɅ अͬधǓनयम के 

Ĥावधानɉ के तहत  ǓनयोÈ ता  ठेकेदार ɮवारा काय[  के ͧलए ǓनयुÈ त ͩकए गए कम[कार को ¢ǓतपूǓत[ 
का भुगतान करन ेके ͧलए बाÚ य है एवं ǓनयोÈ ता कͬथत अͬधǓनयम के तहत ǓनयोÈ ता के अͬधकारɉ 
के ĤǓत  ǒबना ͩकसी पूवा[Ēह के ǓनयोÈ ता इस Ĥकार से भुगतान कȧ गई ¢ǓतपूǓत[ राͧश को अनुबंध 

राͧश से वसूल करेगा.  कानून के तहत ǓनयोÈ ता को उपलÞ ध अÛ य उपायɉ के ĤǓत ǒबना ͩ कसी पूवा[Ēह 

के ǓनयोÈ ता ऐसी राͧश अथवा इसका कोई भाग ĤǓतभूǓत जमा अथवा ǓनयोÈ ता ɮवारा इस अनुबंध 

अथवा अÛ यथा  से राͧश कटौती करन ेके ͧलए è वतंğ होगा.ठेकेदार के इस आशय के ͧलͨखत अनुरोध 

और उसके ɮवारा ऐसे दाव े िजनको चुनौती देन ेपर ǓनयोÈ ता  उ× तरदायी हो सकता है के ĤǓत 

ǓनयोÈ ता को पूरȣ लागत कȧ सुर¢ा Ĥदान करने के अǓतǐरÈ त ǓनयोÈ ता कͬथत अͬधǓनयम के तहत 

ͩकसी भी दाव ेकȧ चुनौती के ͧलए बाÚ य नहȣं होगा.  
The contractor shall at all times indemnify and keep indemnified the employer against all 
claims for compensation under the provisions of the workman’s compensation act 1923 
or any other law or the time being in force by or in respect of any work man employed in 
connection there with. In every case in which by virtue of the provisions of the said act, 
the employer is obliged to pay compensation to a workman employed by the contractor 
in executing the works, the employer shall recover from the contract the amount of the 
compensation so paid and without prejudice to the rights of the employers under the said 
act. The employer shall be at liberty to recover such amount or ant part thereof by 
deducting it form the security deposit or from any due by the employer to the contractor 
whether under this contract or otherwise without prejudice to any other remedy that may 
be available to the employer in law. The Employer shall not be bound to contest any claim 
made against it under the said act accept on the written request of the contractor and 
upon his giving to the employer full security for all costs for which the employer might 
become liable in consequence of contesting such claim. 
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5.4 कम[कार कȧ दघु[टना अथवा चोट/Accident or injury of workmen: 

काय[ के ͧलए ठेकदार अथवा उसके उप ठेकेदार ɮवारा ǓनयुÈ त ͩकए गए अÛ य å यिÈत कȧ दघु[टना 
और चोट कके संबंध मɅ कानून के अंतग[त देय हजा[ना अथवा ¢ǓतपूǓत[ के ͧलए ǓनयोÈ ता उ× तरदायी 
नहȣ ंहोगा. ठेकदार को इस Ĥकार के सभी हजा[न ेऔर ¢ǓतपूǓत[ और सी£ी दावɉ के ͪवसǽɮध, मांग, 

कानूनी कार[वाई कȧ लागत, Ĥभार एवं å यय जो भी इस संबंध मɅ हो के ͧलए ¢ǓतपूǓत[ करना और 

ǓनयोÈ ता को सुरͯ¢त रखना होगा.  
The employer shall not be liable for or in respect of any damages or compensation payable 
in law in respect or in consequence of any accident or injury to any workmen or other 
person in the employment of the contractor or his subcontractor, and the contractor shall 
indemnify and keep indemnified the employer against all such damages and 
compensation and against all claims, demands, proceedings cost charges and expenses 
whatsoever in respect thereof or in relation thereto. 

5.5 मजदरू कȧ आय/ुAge limit of labour: 

मजदरू को रोजगार देन ेके ͧलए आय ुसीमा ͪवɮयमान Įम कानून के तहत होना चाǑहए.  
The age limit for employment of labour shall be in strict accordance with the existing 
labour legislation’s. 

6 सामĒी परȣ¢ण एवं कारȣगरȣ/MATERIAL TESTS AND WORKMANSHIP: 
 

6.1 सामĒी , कारȣगरȣ कȧ गुणव× ता एवं परȣ¢ण/Quality of materials, workmanship and tests: 

सभी सामĒी एवं कारȣगरȣ अनुबंध मɅ वण[न और परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध के 

Ǔनदȶशानुसार होगी समय समय पर परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध के ǓनǑद[शानुसार Ǔनमा[ण 

कȧ साइट अथवा संरचना कȧ साइट, सभी साइट अथवा ऐसी साइट मɅ से काई एक पर परȣ¢ण के 

अधीन हɉगी. ठेकेदार को परामश[दाता  अथवा उसके ĤǓतǓनͬध कȧ आवæ यकतानुसार ͩकसी काय[ कȧ 
माप,, गुणव× ता का परȣ¢ण, वजन, अथवा ĤयुÈ त सामĒी कȧ माğा कȧ जांच के ͧलए उपकरण, 

मशीन, मजदरू तथा सामĒी उपलÞ ध करान ेमɅ 
सहयोग Ĥदान करेगा और काय[ आरंभ होन ेके पूव[ सामĒी के अनुमोदन के ͧलए नमूनɉ कȧ आपूǓत[ 
करेगा.   All materials and workmanship shall strictly be of the respective kinds described 
in the contract and in accordance with the Consultant or his representatives instructions 
and shall be subjected from time to time to such tests as the Consultant or his 
representative may direct at the place of manufacturer or fabrication or on the site all or 
any of such places. The contractor shall provide such assistance instruments, machines, 
labour and materials, as are normally required for examining measuring and testing any 
work and the quality, weight or quantity of any material used and shall supply samples of 
materials before incorporation in the works for approval as may be required by the 
Consultant or his representative. 
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6.2 काय[–नमून ेका Ǔनमा[ण/ Construction of prototypes or samples of work: 

यǑद आवæ यक होगा तो ठेकदार को परामश[दाता के Ǔनदेशानसुार नमून ेका Ǔनमा[ण करना होगा. 
परामश[दाता/ǓनयोÈ ता ɮवारा नमून ेके अनुमोदन के पæ चात यह अंǓतम  Ǔनमा[ण/संरचना के ͧलए 

मानक के Ǿप मɅ रहेगा.  
The contractor shall construct prototypes or samples, if required, of work as laid down in 
the contract or as instructed by the Consultant. Such prototypes or samples of work, after 
approval by the Consultant/ Employer shall serve as the standards to be achieved in the 
final construction/fabrication. 

6.3 नमून ेकȧ लागत/Cost of samples: 

ठेकदार को सभी नमूनɉ कȧ आपूǓत[ अपनी लागत पर करना होगी.  
All samples shall be supplied by the contractor at his own cost. 

6.4 परȣ¢ण कȧ लागत/Cost of test: 

ͪवǓनदȶशानुसार ͩकसी भी Ĥकार के परȣ¢ण कȧ लागत ठेकेदार ɮवारा वहन कȧ जाएगी और ठेकेदार 

को परामश[दाता/ǓनयोÈ ता कȧ आवæ यकतानुसार नमने कȧ å यवè था करना होगी.  
The cost of making any test as per specifications shall be borne by the contractor and 
contractor should arrange for all requirements to take the samples by 
Consultant/Employer. 

6.5 संचालन का Ǔनरȣ¢ण/Inspection of operation: 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता अथवा उनका ĤǓतǓनͬध अथवा उनके ɮवारा Ĥाͬधकृत कोई भी å यिÈत ͩकसी 
भी समय काय[ और साइट और सभी वक[ शॉप अथवा è थान जहा ंकाय[ ͩकया जा रहा है अथवा जहां 
सामĒी, Ǔनͧम[त वè तएुं अथवा मशीन ĤाÜ त कȧ जा रहȣ हɇ का Ǔनरȣ¢ण कर सकता है एवं ठेकेदार को 
इस Ĥकार  के Ǔनरȣ¢ण के ͧलए सभी सहयोग औरसुͪवधा उपलÞ ध कराना होगी.  
The Consultant /Employer or their representative or any person authorized by him shall 
at all times have access to the works and to the site and to all workshops and places where 
work is being prepared or where materials, manufactured articles or machinery are being 
obtained for the works and the contractor shall afford every facility for and every 
assistance in or in obtaining the, right to such access. 

6.6 काय[ समापन के पूव[ परȣ¢ण/Examination of work before covering up : 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध के पूवा[नुमोदन के कोई भी काय[ का समापन नहȣ 
ͩकया  जाएगा और ठेकेदार को परामश[दाता/ǓनयोÈ ता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध को कोई भी काय[ 
िजसका समापन ͩकया जाना है अथवा कȧ माप एवं उसके उपर è थायी Ǔनमा[ण  के पूव[ नींव के 

Ǔनरȣ¢ण का अवसर Ĥदान करना होगा. इस Ĥकार का कोई भी काय[ अथवा नींव तैयार है अथवा तैयार  

होन ेवालȣ है के परȣ¢ण हेत ुठेकदार को को परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध को इस आशय कȧ 
सूचना देनी होगी और परामश[दाता का ĤǓतǓनͬध ǒबना ͩकसी अनुͬचत ͪवलंब के जब जक ͩक वह 

अनावæ यक नहȣ ंमानता है, ठेकेदार को तदनुससार सूͬचत करेगा और इस Ĥकार के काय[ कȧ माप 
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और परȣ¢ण एवं ऐसी नींव का परȣ¢ण करेगा.  No work shall be covered up or made out of 
view without the approval of the Consultant/Employer or their representative and the 
contractor shall afford full opportunity to the Consultant or his representative to examine 
and measure any work which is about to be covered up or put out of view and to examine 
foundations before permanent work is placed thereon. The contractor shall give due 
notice to the Consultant, representative wherever any such work or foundations is or are 
ready or about to be ready for examination and the Consultant’s representative shall 
without unreasonable delay, unless he considers it unnecessary and advises the 
contractor accordingly, attend for the purpose of examining and measuring such work or 
of examining such foundations. 

6.7 उजागर करना और खोलना/Uncovering and making openings: 

ठेकदार को काय[ के ͩ कसी एक भाग अथवा भागɉ को परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के कहन ेपर समय समय 

पर  खोलना होगा. परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के आवæ यक Ǔनरȣ¢ण के पæ चात परामश[दाता कȧ 
संतुिçटनुसार ठेकेदार  इन भागɉ कȧ पुनè था[पना और ठȤक  करेगा. यǑद खंड 6.5 एवं 6.6 केक ͪ वͬधवत 

अनुपालन तथा आवæ यकतानुसार कायस[ के पæ चात काय[ का समापन ͩकया गया है तो ऐसे भाग को 
उजागर करन,े पुनè था[पना और ठȤक करन ेका å यय ǓनयोÈ ता ɮवारा वहन ͩ कया जाएगा. ͩ कंत,ु अÛ य  

सभी मामलɉ मɅ ऐसा å यय ठेकेदार ɮवारा वहन ͩकया जाएगा एवं ǓनयोÈ ता को कानून के तहत 

उपलÞ ध अÛ य उपाय के ĤǓत ǒबना ͩकसी पूवा[Ēह के ǓनयोÈ ता ɮवारा उसे देय  अथवा देय होन ेवालȣ 
राͧश से कटौती कर वसूला जाएगा.  
The Contractor shall uncover any part or parts of the works or make openings in, or 
through the same as the Consultant may ask from time to time. After required inspection 
by the consultant/employer, the contractor shall reinstate and make good such part or 
parts to the satisfaction of the Consultant. If any such part have been covered up or put 
out of view after due compliance with the requirements of clause 6.5 & 6.6 hereof and 
are found to be executed in accordance with the contract, the expenses of uncovering 
making openings in or through, reinstating and making good, the same shall be borne by 
the Employer, but in any other case all such expenses shall be borne by the contractor and 
shall be recoverable from him by the Employer and deducted by the Employer from any 
moneys due or which may become due to the contractor, without prejudice to any other 
remedy that may be available to the Employer in law. 

6.8 अनुपयुÈ त काय[ एवं सामĒी को हटाना/Removal of improper work and materials: 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता अथवा उाके ĤǓतǓनͬध को काय[ के दौरान Ǔनà नानसुार ͧलͨखत आदेश देन े

कȧ शिÈत होगी:  
The Consultant/Employer or his representative shall during the progress of the works have 
power to order in writing from time to time. 
(a) परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध के मत मɅ ऐसी कोई भी सामĒी जो अनुबंध के अनुसार 

नहȣ ं है को आदेश मɅ ͪवǓनदȶͧशत समय मɅ साइट से हटान ेके संबंध मɅ.  
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for the removal from the site within the time specified in the order of any material 
which in the opinion of the Consultant or his representative are not in accordance 
with the contract. 

(b) उͬचत एवं उपयुÈ त समाĒी ĤǓतसथापना कɅ  संबंध मɅ.  
for the substitution of proper and suitable materials. 

(c) परामश[दाता अथवा उसके ĤǓतǓनͬध के मत मɅ काय[  मɅ ĤयुÈ त सामĒी अथवा कारȣगरȣ अनुबंध 

के अनुसार न होन ेके कारण काय[  को हटाना एवं पुनǓन[ç पाǑदत(पूव[ परȣ¢ण के बावजूद अथवा 
इसͧलए अंतǐरम भुगतान हेत)ु करन ेके संबंध मɅ 
 for the removal and proper re-execution (not withstanding a previous test thereof 
or interim payment therefore) of a work which in respect of materials or 
workmanship is not in the opinion of the Consultant or his representative in 
accordance with the contract. 

6.9 काय[ का Ǔनलंबन/Suspension of work: 

ǓनयोÈ ता कȧ आवæ यकतानुसार  ठेकेदार को ǓनयोÈ ता के ͧलͨखत आदेश पर काय[  अथवा काय[ के 

ͩकसी भाग को ऐसे समय अथवा समय  तक के ͧलए Ǔनलंǒबत करना होगा एवं उसे  ऐसे Ǔनलंबन के 

दौरान ǓनयोÈ ता के मत मɅ आवæ यकतानुसार काय[  को उपयुÈ त Ǿप से सुरͯ¢त रखना होगा.  
The contractor shall, on the written order of the Employer suspend the progress of the 
works or any part thereof for such time or times and in such manner as the Employer may 
consider necessary and shall, during such suspension, properly and secure the work. So 
far as is necessary in the opinion of the Employer. 

7 काय[ पूण[ हान ेका समय एवं अͬधĒहण/TIME OF COMPLETION AND TAKING OVER : 

7.1 साइट एवं इसका अͬधĒहण/Site & its Possession: 

अनुबंध मɅ साइट का अͬधĒहण ठेकेदार को समय समय पर Ǒदए गए भाग के अͬधĒहण कȧ सीमा 
का Ǔनधा[रण है एवं  ऐसे भाग िजस पर काय[ Ǔनç पाǑदत होना है अनुबंध कȧ आवæ यकता के अधीन 

उपलÞ ध हɉग.े परामश[दाता को आवæ यकतानुसासर साइट का कÞ जा ठेकेदार को देना होगा ताͩक 

ठेकेदार ऐसे उͬचत Ĥè ताव के अनुसार जɇसे ͩक वह बɇक को ͧलͨखत मɅ दे रहा है के अनुसार Ǔनमा[ण 

कायस[ आरंभ करे सके.  
Possession of site said in far the contract may prescribe the extent of portions of the 
site of which the contractor is to be given possession from time to time and the order 
in which such portions will be available to him and subject to any requirement in the 
contract as to the order in which the work shall be executed, the Consultant shall give 
to the contractor possession of so such of the site as may be required to enable the 
contractor to commence and proceed with the construction of the works in accordance 
with such reasonable proposals of the contractor as he will make in writing to the bank. 

7.2  काय[ पूरा होने का समय/Time of completion: 

 काय[ Ǔनधा[ǐरत अवͬध अथवा खंड 7.3 के अनुसार ͪवè ताǐरत अवͬध के अंदर पूरा करना होगा.  
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The whole of the works shall be completed within the time stipulated or within such 
extended time as has been allowed under clause 7.3 

7.3 काय[ पूरा करन ेके ͧलए समयावͬध मɅ ͪवè तार/Extension of time of Completion: 

ͩकसी भी तरह के अǓतǐरÈ त काय[ अथवा काय[ के दायरे मɅ पǐरवत[न अथवा ͩकसी भी अÛ य Ĥकार से 
पǐरिèथǓतया ंजो ठेकेदार के काय[ पूरा करन ेकȧ अवͬध के ͪवè तार को सहȣ ठहराती हɇ, परामश[दाता 
ऐसे ͪवè तार को Ǔनधा[ǐरत कर ठेकेदार को ͧलͨखत मɅ सूͬचत करेगा. बशतȶ परामश[दाता अǓतǐरÈ त 

काय[ अथवा ͪ वशेष पǐरिèथǓतयɉ पर ͪ वचार करन ेके ͧ लए बाÚ य नहȣ ंहोगा जब तक ͩ क ठेकेदार ɮवारा 
ऐस काय[ आरंभ होने अथवा ͪवशेष पǐरिèथǓतया ंउ× पÛ न होन ेके 28 Ǒदन के अंदर परामश[दाता को 
पूरा एवं ͪवè ततृ ͪववरण िजसमɅ ͩक अवͬध ͪवè तार कȧ औͬच× यता का उã लेख ͩकया गया है पè तुत 

नहȣ ंकर देता.  
Should the amount of extra or additional work of any kind or changes-in scope of work or 
other special circumstance of any kind whatsoever which may occur, be such as fairly to 
Justify the contractors’ request for extension of time for the completion of the works the 
Consultant shall determine the amount of such extension and shall intimate the 
contractor in writing. Provided that the Consultant is not bound to take into account any 
extra or additional work or other special circumstances unless the contractor has within 
28 days, after such work has been commenced or such circumstances have arisen, 
submitted to the Consultant full and detailed particular of any request to the extension of 
time to which he may consider to be justified. 

7.4 हड़ताल, आग इ× याǑद के कारण अवͬध ͪवè तार/Extension of completion time due to strike,    
 fire      etc.: 

यǑद परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के मत मɅ ठेकेदार के Ǔनयंğण से परे हड़ताल, आग के कारण, न टाल ेजा 
सकन ेवाल ेहादस ेइ× याǑद कȧ वजह से ͪवलंब हो रहा है तो परामश[दाता समयावͬध मे ͪवè तार कर 

सकता है और उसे यह ͧलͨखत  मɅ सूͬचत करना होगा. ऐसे ͪवè तार के ͧलए ठेकेदार को अǓतǐरÈ त 

भुगतान नहȣ ंͩकया जाएगा.  
If in the opinion of the Consultant /Employer the progress of the work has at any-time 
been delayed by strikes, fire inclement unavoidable casualties etc. beyond the control of 
the contractor, then the time of completion of the work may be extended for such 
reasonable time as the Consultant may decide and this will be indicated in writing. No 
extra payment will be given to the contractor for such extensions. 

7.5 काय[ को पूरा माना जाना/Work treated as complete: 

काय[ को जब तक पूरा नहȣ ंमाना जाएगा जब तक ͩक 
The works shall not be treated as complete until 

(a) साइट से सभी सामĒी(जो ठेकेदार ɮवारा साइट पर लाई गई है) शेड इ× याǑद साइट  से हटा 
नहȣ ंͧलए जाते हɇ और परामश[दाता/ǓनयोÈ ता  ठेकेदार के काय[ से संतुç ट नहȣ ंहो जाता है.  
The site is clear from all materials (brought to site by contractor),site shed etc. 
and the Consultant/Employer is satisfied with the job done by the contractor. 
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(b) ठेकेदार ɮवारा ǓनयोÈ ता से उधार लȣ गई सामĒी का समामेलन ͪववरण Ĥè ततु नहȣ ंͩकया 

जाता है.  The contractor has submitted the reconciliation statement regarding the 
material borrowed from the Employer. 

(c) ǓनयोÈ ता से ͧलए गए सभी उपकरण, संयंğ ठेकेदार ɮवारा वापस न कर Ǒदए गए हɉ.  
All equipment tools, plants etc. taken from the Employer have been returned by 
the contractor. 

(d) काय[ Ǔनç पादन के ͧलए ठेकेदार ɮवारा ͧलए गए पानी, ǒबजलȣ आǑद के सभी कनेÈ शन हटा 
न Ǒदए गए हɉ.  
All power and water supply connections taken for the execution of the works 
have been disconnected by the contractor. 
काय[ मɅ ठेकेदार ɮवारा कȧ गई ͩकसी भी Ĥकार कȧ ¢Ǔत को संतोषजनक Ǿप से सुधार नहȣ ं
Ǒदया जाता है.  
Rectification of any damage done by the contractor to the work executed has 
been satisfactorily done by the Contractor. 

7.6 कÞ जा लेना/Taken Over: 

सभी काय[ पूरा होन ेअथवा काय[  के मह× तवपूण[ भाग के पूरा होने पर ठेकेदार परामश[दाता को सूचना 
देगा, जो सूचना ĤाÜ त होने के 15 Ǒदन के अंदर ͩकसी भी मह× तवपूण[ भाग के उसकȧ संतुिçटनुसार 
पूरा होन ेऔर उसका कÞ जा लेने अथवा ǓनयोÈ ता ɮवारा उपयोग करन ेके संबंध मɅ Ĥमाण-पğ जारȣ 
करेगा और इÛ कार करन ेपर इसके कारण ͧलͨखत मɅ सूͬ चत करेगा. जब काय[ के ͩकसी भी भाग कके 

ͧलए इस आशय का ĤमाÚण-पğ जारȣ ͩकया जाता है ऐसे भाग को कÞ जे के ͧलए पूरा माना जाएगा 
और ऐसे  भाग के रख-रखाव कȧ अवͬध कȧ गणना  ऐसे भाग के काय[  पूरा होन ेकȧ Ĥमाͨणत Ǒदनांक 

से कȧ जाएगी. काय[ पूरा अथवा इसका भाग तब तक पूरा नहȣ ंमाना जाएगा जब तक ͩक खंड 7.5 के 

सभी Ĥावधानɉ का अनुपालन नहȣ ंहो जाता है.  
After completion of works or any substantial part of the works before the completion of 
the whole of the works, the contractor shall notify the Consultant in writing, who within 
15 days of receipt of the said notice shall give such certificate with respect to any 
substantial part of the works which has been both completed to the satisfaction of the 
Consultant and occupied or used by the Employer or refuse to issue the same stating the 
reasons thereof in writing. When any such certificate is given in respect of a part of the 
works, such part shall be considered as completed for the purpose of taking over and 
computation of the period of maintenance of such part that is such period shall 
commence from the date of completion of such part of the works as certified. The works 
in whole or part shall not, however, be treated as completed, for the purpose of other 
relevant clauses hereof unless and until the provisions of Clause 7.5 hereof are fully 
complied with. 
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7.7 रख-रखाव/Maintenance: 

ठेकेदार ɮवारा काय[ पूरा करने के त× काल पæ चात 6 माह कȧ अवͬध के ͧलए होगा. ठेकेदार अथवा 
उसके उप ठेकेदार िजस ेǓनयोÈ ता ɮवारा (खंड 2.1 एवं 2.2) के अंतग[त अनुमोǑदत ͩ कया  है के Ǔनमा[ण 

अथवा ğुǑटपूण[ सामĒी अथवा करȣगरȣ अथवा अÛ य ͩकसी कारण से हु ए दोषपूण[ काय[ को ठेकेदार को 
सुधारना/पुन:Ǔनमा[ण करना होगा. यǑद अनुबंध के अंतग[त ठेकेदार को दोष पूण[ भाग के ͧलए 

सुधार/पुन:Ǔनमा[ण करना आवæ यक है तो इस शत[ के Ĥावधान इस तरह बदले/नवीनीकृत भाग पर 

लाग ू हɉग े तथा इस Ĥकार से पǐरवत[न अथवा नवीनीकरण कȧ Ǒदनांक से तीन माह अथवा 
उपयु [È तानुसार उिãलͨखत 6 माह कȧ अवͬध जो भी बाद मɅ हो तक लाग ूरहɅग.े यǑद कोई भी दोष 

उͬचत समय मɅ सुधारा नहȣ ंजाता है तो ǓनयोÈ ता अÛ य ͩकसी एजɅसी से सुधार कराएगा एवं इस पर 

å यय कȧ गई राͧश ठेकेदार को अंǓतम Ǿप से Ǒदए जाने वाल ेभुगातान मɅ से काटȣ जाएगी. रख-रखाव 

अवͬध समाÜ त होन ेके त× काल पæ चात ǓनयोÈ ता अंǓतम Ĥमाण-पğ जारȣ करेगा िजसम े ठेकेदार 

ɮवारा आपन ेदाǓय× वɉ को पूरा ͩकए जान ेका उã ã ◌ेख होगा.  
For a period of Six months commencing immediately after completion of the work by 
Contractor, the contractor’s liability shall be to replace the defective parts 
rectify/reconstruct the defective work that may develop of his own construction or those 
of his sub-contractors approved by the Employer (under Clause 2.1 and 2.2) arising solely 
form faulty material or workmanship or for any other reason. If it is necessary for the 
contractor to rectify/reconstruct any defective portions of the work under the contract, 
the provision of this condition shall apply to the portions of work so replaced or renewed 
until the expiration of three months from the date of such replacement or renewal or until 
the end of the above mentioned period of six months, whichever may be later. If any 
defects be not remedied within a reasonable time the Employer may proceed to get the 
required rectification, repair done by other agencies and deduct the expense from the 
final payment due to the contractor. Immediately upon expiry of the maintenance period 
the Employer shall issue a final certificate indicating that the contractor has completed his 
obligation under the contract. 

8. अनुबंध का समापन/TERMINATION OF CONTRACT : 

8.1 अनुबंध का समापन/Termination of Contract : 

यǑद ठेकेदार अनुबंध छोड़ देता है अथवा × × परता से काय[ नहȣं कर रहा है अथवा ͩकसी ͪवषेष मद के 

ͧलए काय[ कȧ गǓत धीमी है अथवा वह अनुबंध के Ǔनयम और शतɟ के अनुसार काय[ करने मɅ असफल 

रहता है, अनुबंध के तहत आपने दाǓय× वɉ को पूरा करन ेकȧ उपे¢ा कर रहा है, तब ǓनयोÈ ता के ͧलए 

त× काल Ĥभाव स ेͧलͨखत सूचना देकर अनुबंध समाÜ त करना और शेष काय[ अÛ य एजɅͧसयɉ काय[ 
कराना ͪवͬध सà मत होगा. कायस[ Ǔनç पादन के दौरान यǑद ठेकेदार अवमानक काय[ ͩकया है तो उसे 
ͧलͨखत मɅ उस ेहटान ेऔर पुन: करन ेकेͧलए कहा जाएगा व इसका å यय ठेकेदार को वहन करना होगा. 
यǑद ठेकेदार उपयु [È त  अनुदेशɉ के त× काल अनुपालन मɅ असफल रहता है तो ǓनयोÈ ता उपयु [È त 
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सुधार काय[  अÛ य एजɅसी अथवा एजɅͧसयɉ के माÚ यम से कराएगा. इसी Ĥकार यǑद ठेकेदार कȧ ͩकसी 
एक ͪ वशेष मद अथवा काय[ कȧ मदɉ पर गǓत धीमी है तो ǓनयोÈ ता को ठेकदार कȧ लागत और जोͨखम 

पर  अपन ेͪ वभाग सǑहत इन मदɉ को अÛ य एजɅसी अथवा एजɅͧसयɉ के माÚ यम से कराने का अͬधकार 

होगा.  
 If the contractor has abandoned the contract or has failed to proceed with the work with 
due diligence or the progress on any particular item is slow or he has failed to execute the 
work in accordance with the terms and conditions of the contract, is persistently or 
flagrantly neglecting to carry out his obligation under the contract, then it shall be lawful 
for the Employer to terminate the contract forthwith under written notice and to proceed 
with the balance of the work through any other agencies. During the course of execution 
of the job, in case the contractor has done any substandard work, he shall be asked in 
writing to dismantle and re-do the same at his own expenses. If the contractor fails to 
comply with the above instructions immediately, then the Employer shall proceed with 
the above rectification work, through another agency or agencies. Similarly, if the 
contractor goes slow on any particular item or items of work, the Employer shall have the 
right to execute this item or items through another agency or agencies, including its own 
department at the cost and risk of the Contractor. 

8.2 ठेकेदार को Ĥभाǐरत कराना/Back charging the contractor: 

अǓतǐरÈ त काय[ अथवा शेष काय[ पूरा करन ेअथवा उपयु [È तानुसार उिãलͨखत सुधार काय[ अपन े

ͪवभाग सǑहत अÛ य एजɅसी अथवा एजɅͧसयɉ के माÚ यम से करान ेके ͧलए अǓतǐरÈ त लागत अथवा 
å यय ठेकेदार के खातेा को सनाम ͩकए जाएंग ेऔर ǓनयोÈ ता के पास कानून मɅ उपलÞ ध अÛ य उपायɉ 
के ĤǓत ǒबना ͩकसी पूवा[Ēह के ठेकेदार को देय  अथवा देय होन ेवालȣ राͧश से वसूल ͩकए जाएंग.े  
Extra cost and expenses incurred for completing the work or balance work or carrying out 
the rectification of any work as mentioned above through another agency or agencies 
including its own department shall be debited to contractors’ account and shall be 
recovered from any money due to or that may become due to the contractor without 
prejudice to any other remedy that may be available to the Employer in law. 

9. पǐरवत[न, वɮृͬध एवं चूक/ALTERATIONS, ADDITIONS AND OMISSIONS : 

9.1 पǐरवत[न/ Variation : 

परामश[दाता/ǓनयोÈ ता यǑद एक गुणव× ता अथवा काय[ कȧ सभी È वाǑंटǑट अथवा उसके कोई एक 

भाग और उस Ĥयोजन के ͧलए, अथवा अÛ य कोई कारण से अपन ेमतानुसार पǐरवत[न करना चाहता 
है तो उसके पास ठेकेदार को इस आदेश देन ेकȧ शिÈत होगी एवं ठेकेदार को ǓनयोÈ ता के ͧलए इसे 
कानूनन करना होगा 
The Consultant/Employer shall be entitled to make any variation in one quality or in all 
the quantities of the works or any part thereof that may, in his opinion, be necessary and 
for that purpose, or if for any other reason it shall, in his opinion be desirable, he shall 
have power to order the contractor to do and the contractor shall do the same for 
Employer in law. 
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(a) ͩकसी भी काय[ के ͧलए अनुबंध मɅ शाͧमल È वाǑंटǑट को बढ़ाना और घटाना 

Increase or decrease the quantity of any work included in the contract. 
(b) ऐसे ͩकसी काय[ को छोड़ना 

Omit any such work. 
(c) इस Ĥकार के काय[ कȧ गुणव× ता और ĤवकृǓत मɅ पǐरवत[न करना.  

Change the character or quality of kind of any such work. 
(d) काय[ के ͩकसी भाग का è तर, रेखा, िèथǓतएव ंआयसाम मɅ पǐरवत[न करना और  

Change the levels, lines, position and dimensions of any part of the works and, 
(e) काय[ पूरा करने के  ͧ लए यǑद आवæ यक अǓतǐरÈ त काय[  Ǔनç पाǑदत ͩ कया जाता है तो ऐस कोई 

भी पǐरवत[न ͩकसी अनुबंध को आरंभ अथवा अमाÛ य नहȣ ंकरेगा. ͩकंतु, यǑद मूã य कोई है तो 
ऐसे सभी पǐरवत[नɉ को अनुबंध के मूã य कȧ गणना मɅ ͧलया जाएगा.  
Execute additional work of any kind necessary for the completion of the works , and 
no such variation shall in any way initiate or invalidate the contract but the value, if 
any, of all such variations shall be taken into account in ascertaining the amount of 
the Contract Price. 

9.2 पǐरवत[न के ͧलए आदेश ͧलͨखत मɅ होना चाǑहए/Order for variations to be in writing 

 ǓनयोÈता से ͧलͨखत मɅ ĤाÜत ͩकय ेǒबना एवं परामश[दाता से ͧलͨखत मɅ आदेश ͧमल ेǒबना ठेकेदार 

ɮवारा ͩकसी भी Ĥकार का पǐरवत[न नहȣ ंͩकया जायेगा, बशतȶ ͩकसी भी वèत ुकȧ माğा को बढ़ान ेया 
घटान ेके ͧलए ͧलͨखत आदेश कȧ आवæयकता नहȣ ंहोगी जहाँ इस Ĥकार कȧ वɮृͬध या कमी, जो 
पǐरमाğाओं कȧ सूची के अनुमान से वाèतͪवक बढ़ȣ या घटȣ पǐरमाğा का पǐरणाम है. ऐसे मामलɉ मɅ 
ठेकेदार को èवीकृत यूǓनट वèत ुदरɉ  पर परामश[दाता से Ĥमाͨणत वाèतͪवक माğा के काय[ के ͧलए  

भुगतान ͩकया जायेगा एवं कोई भी मुआवजा Ĥदान नहȣ ंͩकया जायेगा. यह भी सूͬचत ͩकया  जाता 
है ͩक यǑद ͩकÛहȣ ंकारणɉ से परामश[दाता ऐसा समझता है ͩक  ͩकसी आदेश को मौͨखक Ǿप से देना 
उͬचत है  तो ठेकेदार को इस Ĥकार के  आदेश का पालन करना होगा . लेͩकन परामश[दाता ɮवारा Ǒदए 

गए इस  Ĥकार के  मौͨखक आदेश कȧ बाद मɅ ͧलͨखत मɅ पुिçट होनी चाǑहए, जो इस खंड के अथ[ मɅ 
एक ͧलͨखत आदेश के Ǿप मɅ मानी जायेगी.  

No such variation shall be made by the contractor without receiving in writing from the 
Employer or an order in writing from the Consultant, provided that no order in writing shall be 
required for increase or decrease in the quantity of any item of work where such increase or 
decrease is the result of the actual quantities exceeding or being less than those stated in the 
schedule of quantities which are estimates. In such cases, the, contractor shall be paid only for 
the actual quantity of work done as certified by the Consultant at the accepted unit item rates 
and no compensation shall be allowed. Provided also that if for any reason the Consultant shall 
consider it desirable to give any such order verbally, the contractor shall comply with such order 
but it must be followed by confirmation in writing of such verbal order given by the Consultant, 
which shall be deemed to be an order in writing within the meaning of this Clause. 
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9.3 अǓतǐरÈत मद /Extra Items: 

यǑद ठेकेदार को ऐसी ͩकसी मद  / Ǔनमा[ण/संरचना  काय[ के दौरान ǓनçपाǑदत करन ेके ͧलए कहा 
गया है िजसके ͧलए Ǔनͪवदा मɅ उनके ɮवारा उसकȧ दरɉ को  उɮधतृ  नहȣ ंͩकया गया है, तो उसे ऐसे 
काय[ करन ेहɉगे। इस तरह के अǓतǐरÈत काम के ͧलए दरɅ ǓनयोÈता ɮवारा Ǔनà नानुसार, वरȣयता के 

Đम मɅ Ǔनधा[ǐरत कȧ जाएंगी। 
If the contractor has been asked to execute any such item/work in course of 
construction/fabrication for which the tender rates have not been quoted by him, he must 
undertake such work. The rates for such additional work shall be determined by the 
employer on the following lines, in the order of preference. 

 

(a) Ǔनͪवदा मɅ काय[ के ͧलए  इस Ĥकार कȧ मदɉ के ͧलए उɮधतृ  दरɉ मɅ से ͩकसी एक से Ǔनधा[ǐरत 

कȧ जाएगी The rates to be derived from any one of the quoted rates for similar 
items of work in the tender. 

 
(b) ऐसी मदɅ मɅ शाͧमल मजदरूȣ औरसामĒी के ͪवæ लषेण और वाè तͪवक Ĥे¢ण के आधार पर होना 

चाǑहए. इस Ĥयोजन के ͧलए ठेकेदार उसके ɮवारा Ĥèताͪवत दरɉ का ͪवèततृ ͪवæलेषण 

सàबिÛधत वाउचरɉ के साथ वाè तुͪ वद  को Ĥèतुत करेगा. जबͩक अǓतǐरÈत मदɉ का मूã य  

Ǔनधा[ǐरत करते समय ठेकेदार के बंधे å यय, लाभ आÈ र ĤǓतç ठान å यय ͩका ͧमलाकर लागत 

का 15% भƣा उपलÞध कराया जायेगा 
Rates based on actual observation and/or analysis of labour and materials involved 
in such items. For this purpose the contractor shall submit to the Architect detailed 
analysis of the rate proposed by the contractor supported by relevant vouchers. 
While fixing rates for extra items an allowance of 15% of the cost will be provided 
towards 
Contractor’s overheads, profits, and establishments taken together. 

9.4 मूल मदɉ पर  छूट/अǓतǐरÈ त/Rebate/extra over original item : 

यǑद Ǔनͪवदा कȧ ͩकसी  ͪवशेष मद कȧ ͪवͧशç टता मɅ  ͧभÛनता होती है, तो उɮधतृ  दर पर छूट / 

अǓतǐरÈत राͧश आम तौर पर Ǔनàनानुसार Ǔनधा[ǐरत  कȧ जाएगी:If there is a deviation in the 
specification of particular item of the tender, rebate/extra over the quoted rate shall be 
generally derived as follows: 

     ͧशɬयूल मɅ शाͧमल नहȣ ंकȧ गई मदेा ं ͧलए ऐसी मदे मɅ शाͧमल मजदरूȣ एवं सामĒी के Ĥे¢ण और   

     ͪवæ लषेण के आधार पर छूट/अǓतǐरÈ त Ǔनधा[ǐरत कȧ जाएगी. For items not covered in the  
 schedule, rebate/extra shall be derived based on observation /analysis of labour and 
materials involved in such items. 
 

9.5 अनौपचाǐरक ĤकृǓत कȧ मद/Items of Ad-hoc nature: 
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    ठेकेदार आवæयक सामĒी लेकर आनौपचाǐरक ĤकृǓत के माय[ जो अनुबध Ǔनç पादन के दौरान उ× पÛ न 

हु ए है    को ͪवशेष Ǿप से उपलÞ ध कराए गए आवæ यक उपकरणɉ के माÚ यम से करेगा. काय[ कȧ 
वाèतͪवक पǐरमाğा   का Ĥमाणीकरण एवं Ǔनपटान परामश[दाता ɮवारा ͩकया जाएगा और इसके भुगतान 

का आधार वाè तͪवक  लागत के साथ बंधे हु ए å यय, लाभ एवं ĤǓतè थापना कȧ लागत का 15 ĤǓतशत को 
जोड़कर होगा.  
The contractor shall procure necessary materials and carry out miscellaneous work of ad-hoc 
nature specifically provided with necessary tools and tackles as may arise during execution of 
the contract. The actual quantum of work shall be certified and settled by the Consultant and 
payment for the same shall be fixed on the basis of actual cost plus overheads, profits and 
establishments taken at 15% of the cost. 
9.6 दाव/ेClaims: 

ठेकेदार परामश[दाता के आदेश पर ͩकए गए अǓतǐरÈ त काय[ के ͧलए अǓतǐरÈ त å यय का दावा,  
िजसके ͧलए वह è वयं को हकदार मानता है के ͧलए परामश[दाता/ǓनयोÈ ता के ĤǓतǓनͬध को 
ͪवæ लषेण सǑहत ͪवè ततृ ͪववरण, ऐसे काय[ के पूरा होन ेके एक माह के अंदर Ĥè ततु करेगा, ऐसे काय[ 
जो इस ͪववरण मɅ शाͧमल नहȣ ंͩकए गए हɇ के भुगतान के ͧलए दाव ेपर ͪवचार नहȣ ंͩकया जाएगा. 
ठेकेदार इस शत[ के अनुपालन मɅ ͪवफल रहन ेके बावजूद भी परामश[दाता/ǓनयोÈ ता इस Ĥकार ɮवारा 
ͩकए गए काय[ के भुगतान अͬधकृत करन ेका हकदार होगा, यǑद ठेकेदार ने å यवहाǐरक अवसर पर 

परमश[दाता/ǓनयोÈ ता को ऐसे काय[ के ͧलए वह दावा करना चाहता है कȧ सूचना ͧलͨखत मɅ दȣ हैThe 
contractor shall send to the Consultant’s/Employer’s representative an account, giving full 
and detailed particulars with proper analysis, of all claims for any additional expenses to 
which the contractor may consider himself is entitled and of all extra work ordered by the 
Consultant, which he has executed, within one month of execution of such work, and no 
claim for payment for any such work will be considered which has not been included in 
such particulars. Provided a way that the Consultant/Employer shall be entitled to 
authorize payment to be made for any such work notwithstanding the contractors’ failure 
to comply with this condition, if the contractor has at the earliest practicable opportunity 
notified the Consultant/Employer in writing that he intends to make a claim for such work. 

10. माप/MEASURMENTS : 

10.1   È वाǑंटǑट/Quantities : 

È वाǑंटǑट के ͧशɬयूल मɅ दशा[ई गई È वाǑंटǑट अनुमाǓनत È वाǑंटǑट है. अनुबंध के अंतग[त दाǓय× वɉ को पूरा 
करन ेके ͧलए काय[ Ǔनç पादन के ͧलए इÛ हɅ सहȣ एवं वाè तͪवक È वाǑंटǑट के Ǿप मɅ न ͧलया  जाए.  
The quantities set out in the schedule of quantities are the estimated quantities of the work. 
They are not to be taken as the actual and correct quantities, of the works, to be executed by 
the contractor in fulfilment of his obligation under the contract. 
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काय[ िजस ेमापा जाना है/Works to be measured: परामश[दाता यǑद अÛ यथा न कहा गया हो को 
छोड़कर , अनुबंध के संदभ[ मɅ मूãय Ǔनधा[ǐरत करेगा। जब उसे कायस[ के ͩकसी भी भाग या कायɟ के कुछ 

भागɉ को मापन ेकȧ आवæयकता होगी तो वह  ठेकेदार के अͬधकृत ĤǓतǓनͬध को नोǑटस देगा , जो 
त×काल उपिèथत हो अथवा परामश[दाता अथवा उनके ĤǓतǓनͬध को इस तरह के माप मɅ सहायता करने 
के ͧलए एक योÊय एजɅट भेजĤेगा और उनमɅ से ͩकसी को भी आवæ यक सभी ͪववरण Ĥèतुत करेगा. यǑद 

ठेकेदार इसकाय[ के ͧलए उपिèथत नहȣ ंहोता है अथवा एजɅट को नहȣ ंभेजता है तो परामश[दाता ɮवारा लȣ 
गई अथवा अनुमोǑदत माप काय[  कȧ अनुबंध माप माना जाएगा. यǑद ठेकेदार इस तरह के अͧभलेखɉ और 

Ĝॉइंगके परȣ¢ण  और सहमत होन ेमɅ भाग नहȣं लेता है, तो वे सहȣ मान ेजाएग.े  जब तक ͩक ठेकेदार इस 

तरह कȧ परȣ¢ा के चौदह Ǒदनɉ के भीतर नहȣ ंहɉ परामश[दाता के  Ǔनण[य के ͧलए परामश[दाता के 

ĤǓतǓनͬध, उन मामलɉ के ͧलए  ͧलͨखत Ǿप मɅ नोǑटस, िजसमɅ ऐसे ǐरकॉड[ और Ĝॉइंग िजस ेवह गलत 

होन ेका दावा करता है.  
The Consultant shall, except as otherwise stated, ascertain and determine by measurement the 
value in terms of the contract. He shall when he requires any part or parts of the works to be 
measured, give notice to the contractor’s authorized agent or representative, who shall 
forthwith attend or send a qualified agent to assist the Consultant or his representative in 
making such measurement and shall furnish all particulars required by either of them. Should 
the contractor not attend or neglect or omit to such agent, then the measurement made by the 
Consultant or approved by him, shall be taken to be the contract measurement of the work. If 
the contractor does not so attend to examine and agree such records and drawings they shall 
be taken to be correct. If, after examination of such records and drawings, the contractor does 
not agree to the same or does not sign the same as agreed, they shall nevertheless be taken to 
be correct, unless the contractor shall, within fourteen days of such examination, lodge with 
the Consultant’s representative for decision by the Consultant, notice in writing of the respects 
in which such records and drawings are claimed by him to be incorrect. 
10.2 माप का तरȣका/Method of measurement: 

   काय[ कȧ माप  ͩकसी भी सामाÛय अथवा èथानीय Ĥथा होन े के बावजूद आईएस -1200 (सभी भागɉ) के  

    अनुसार,   जब तक ͩक अनुबंध मɅ अÛ यथा ͪवशेष Ǿप वण[न अथवा ǓनǑद[ç ट न ͩकया गया हो.  
The works shall be measured net in accordance to IS-1200 (all parts), notwithstanding any 
general or local custom, except where otherwise specifically described or prescribed in the 
contract. 
11. ͪववाद का Ǔनपटान/SETTLEMENT OF DESPUTES : 

11.1    मामलɉ का Ǔनपटान/ Matter to be settled : 

ͩकसी  भी Ĥकार के सभी ͪववाद एवं मतांतर जो भी हɉ और इस अनुबंध के संदभ[ मɅ या तो काय[ कȧĤ गǓत 

के दौरान अथवा इसके पूण[ होने पर उ× पÛ न हु ए हɇ ठेकेदार को इस ेपरामश[दाता को उͬचत समय  संदͧभ[त 

करना होगा, और परामश[दाता को उनकȧ Ĥè तǓुत के पæ चात उͬचत समय मɅ  ǓनयोÈ ता से मिæवरा कर 

Ǔनण[य ͧलͨखत मɅ देना होगा. ͩकसी भी मामल ेके संबंध मɅ Ǔनण[य, ǑदशाǓनदȶश, èपçटȣकरण, माप, Ĝॉइंग 
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और Ĥमाणपğ, िजनके ͧलए ͪवशेष Ǿप से ǓनयोÈता ɮवारा या ǓनयोÈता ɮवारा Ǒदये गये अथवा वाè तͪवद  

ɮवारा कȧ गई अÛय ͪवशेष िèथǓतयɉ के ͧलए ͪवशेष Ǿप से Ĥदान ͩकया गया है, िजस ेबाद मɅ संदͧभ[त 

मामलɉ के Ǿप मɅ सदंͧभ[त ͩकया जाता है  ठेकेदार पर अंǓतम और बाÚयकारȣ होगा और ͩकसी भी 
औपचाǐरकता को पूरȣ न करन े, ͩकसी भी चूक ͪवलंब या ͩकसी भी अÛय आधार पर माÛ य नहȣं होगा एवं 
इसके ͧलए कोई अपील नहȣ ंकȧ जा सकेगी.  
All disputes and differences of any kind whatsoever arising out of or in connection with the 
contract, whether during the progress of the works or after their completion shall be referred 
by the contractor to the Consultants, and the Consultant shall within a reasonable time after 
their presentation make and notify decisions thereon in writing after consulting the Employer 
The decisions, directions, clarifications, measurements, drawings and certificates with respect 
to any matter the decision for which is specially provided for by these or other special 
conditions to be given and made by the employer or by the architect on behalf of the Employer 
are matters which are referred to hereinafter as excepted matters and shall be final and binding 
upon the contractor and shall not be set aside on account of non-observance of any formality, 
any omission delay or error in proceeding in or about the same or on any other ground or for 
any reason and shall be without Appeal. 
11.2 समय सीमा/Time limit: 

प¢ɉ के बीच  ͩकसी भी ͪववाद या मतांतर,  अनुबंध के तहत Ǔनमा[ण अथवा संचालन, अथवा ͪववाद मɅ 
अͬधकार एवं देयता के संदभ[ मɅ अथवा ͩकसी भी तरह के मतांतर अथवा ǓनयोÈ ता ɮवारा रोका गया ऐसा 
Ĥमाण पğ िजसके ͧलए ठेकेदार अपना हक मानता है अथवा ǓनयोÈ ता उͬचत समय मɅ Ǔनण[य देन ेमɅ 
असफल रहता है लेͩकन उपरोÈत खंड मɅ ǓनǑद[çट ͩकसी भी अÛय मामल ेको छोड़कर ͪववाǑदत मामलɉ 
पर अपन ेअंǓतम दाव ेको पेश करन ेके 90 Ǒदनɉ के बाद ठेकेदार, ͧलͨखत Ǿप मɅ मागं कर सकते हɇ ͩक 

ͪववाद या अंतर मÚयèथता के ͧलए ǓनǑद[çट ͩकया जा सकता है. मÚयèथता कȧ इस तरह कȧ मांग उन 

मामलɉ को ǓनǑद[çट करेगी जो Ĥæन, ͪववाद या मतांतर मɅ हɇ और केवल ऐसे ͪववाद या अंतर को छोड़कर 

अÛय मामलɉ को छोड़कर मांग कȧ गई है और ͩकसी अÛय ͪववाद या अंतर को ͩकसी दोनɉ प¢Ʌ कȧ और  

सहमǓत भारतीय मÚयèथता अͬधǓनयम 1 9 40 के Ĥावधानɉ के  नाͧमत एक  अͬधकारȣ कȧ मÚयèथता 
के ͧलए संदͧभ[त नहȣ ंͩकया जाएगा. ऐसी मÚ यè थता पर  , ͩफलहाल Ĥभावी अथवा इसके è थान पर 

ͪवधाǓयका ɮवारा पाǐरत कोई अÛ य अͬधǓनयम अथवा संशोधन लाग ूहɉग.े 
In the event of any dispute or difference between the parties here to as to the construction or 
operation of this contract, or the respective rights and liabilities of the parties on any matter in 
question dispute or difference on any account or as to the withholding by the Employer of any 
certificate to which the contractor may claim to entitled to or if the Employer fails to make a 
decision within a reasonable time, then and in any such case, but except in any of the excepted 
matters referred to in the above clause, the contractor after 90 days of his presenting his final 
claim on the disputed matters, may demand in writing that the dispute or difference be referred 
to arbitration. Such demand for arbitration shall specify the matters which are in question, 
dispute or difference and only such dispute or difference other than excepted Matters of which 
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the demand has been made and no other dispute or difference shall be referred to the 
arbitration of an officer to be nominated by the consent of both the parties and the provisions 
of the Indian Arbitration Act 1940, for the time being in force or of any other Act of the 
Legislature passed in substitution thereof or modification thereof and the time being in force 
shall apply to such arbitration 
11.3 Arbitration: 
ठेकेदार,  ǓनयोÈता अथवा परामश[दाता कȧ ͧलͨखत सहमǓत को  छोड़कर ͩकसी भी तरह से इस तरह के 

ͩकसी भी मामल,े Ĥæन या ͪववाद को ͪववाचन को संदͧभ[त करन ेकȧ वजह से  करन ेमɅ देरȣ नहȣ ंकरेगा, 
बिãक ͪववाचन का Ǔनण[य आन ेतक समुͬचत सावधानी से काय[ करेगा और वाè तुͪ वद के Ǔनण[य का 
पालन करेगा.  और मÚयèथ का कोई भी Ǔनण[य  वाèतͪवक काय[ के संबंध मɅ परामश[दाता के Ǔनदȶशɉ का 
कड़ाई से पालन करन ेके ͧलए अपन ेदाǓय×व के ͪवǽɮध ठेकेदार को राहत देगा जब तक ͩक ऐसे Ǔनण[य से 
ͪवशेष Ǿप से Ĥभाͪवत न हो.  
The contractor shall not except with the consent writing of the Employer, or the Consultant, in 
any way delay the carrying out of the work by reason of any such matter, question or dispute 
being referred to arbitration but shall proceed with the work with all due diligence and shall, 
until the decision of the arbitration is given, abide by the decision of the Architect and no award 
of the arbitrator shall relieve the contractor of his obligation to adhere strictly to the Consultant 
instructions with regard to the actual carrying out of the work except as specifically affected by 
such award. 
12. सूचनाए/ंNOTICES : 

12.1 1 ठेकेदार को सूचना देना /Service of notice on contractor: 

 अनुबंध  कȧ  शतɟ  के  अधीन  ǓनयोÈता  अथवा   सलाहकार  ɮवारा  ठेकेदार  को  Ǒदए  जान े वाल े सभी  Ĥमाणपğ   ,

नोǑटस अथवा  ͧलͨखत आदेश पंजीकृत डाक से भेजे जाएगं ेअथवा  इस ेठेकेदार के काय[  - èथान पर या इस  

उɮदेæय के ͧलए ठेकेदार ɮवारा Ǒदए गए अÛय पते पर सुपुद[ ͩकए जाएंग े   
All certificates’ notices or written orders to be given by the Employer or by the Consultant to 
the Contractor under the terms of the contract shall be served by sending by Registered Post 
or delivering the same to the contractor’s place of business or such other address as the 
contractor shall nominate for this purpose. 
12.2 ǓनयोÈता को सूचना देना / Service of notice on Employer: 

अनुबंध कȧ शतɟ के अधीन ǓनयोÈता को दȣ जान ेवालȣ सभी नोǑटस को डाक ɮवारा भेजकरअथवा  या 
ǓनयोÈता के पते पर सुपुद[ ͩकए जाएंग े 
All notices to be given to the Employer under the terms of the contract shall be served by 
sending by post or delivering the same to the Employers’ address. 
13. ͪवशेष अनुदेश/SPECIAL INSTRUCTIONS : 

13.1   काय[ आरंभ करना/ Start of work: 

अथवा भाग ĤǓतè थापन जब ǒबिãडंग के ͧलए तैयार है तब काय[ आरंभ ͩकया जाएगा  
The work shall be carried out, when the building or parts are ready for installation. 
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13.2 काय[ आरंभ ͩकया जाएगा. /Quality & standard : 

काम भारतीय इलेिÈĚͧसटȣ Ǔनयम एवं Ĥणालȣ  मानक कोड तथा अÛय संबंͬधत  ͪवǓनदȶशɉ के अनुसार 
ͩकया जाना होगा. कारȣगरȣ Ĥभारȣ इंजीǓनयर/परामश[दाता कȧ संतुिçटनुसार करनी होगी. काय[/मदɉ को 
Ĥथͧमकता ǓनयोÈ ता/साइट कȧ िèथǓत के अनुसार देना होगी.   
The work is to be carried out as per the Indian Electricity Rules & Standard code of practice & 
other relevant specifications. Workmanship shall be to the satisfaction of the Engineer-in-
charge/Consultants. Preference to the work/items shall be given as per requirement of 
employer & site situations. 
13.3 अनुमोदन/Approval: 

इंèटॉलेशन को ͪवɮयुत Ǔनरȣ¢क / सी.एस.ई.बी. अथवा अÛय कोई èथानीय Ĥाͬधकारȣ से  अनुमोǑदत 

कराना होगा, यǑद आवæयक हो और इस Ĥकार के अनुमोदन ठेकेदार ɮवारा åयविèथत ͩकए जान ेहɉग.े 

ͩकसी भी पǐरवत[न, उनके ɮवारा Ǒदए गए सुझाव  ठेकेदार को अपनी लागत पर करना होगा 
The installation shall have to be approved by Electrical Inspector/C.S.E.B. & or any other local 
authorities, if required & such approval shall have to be arranged by Contractor. Any 
alterations, additions suggested by them shall have to be incorporated by the Contractor at his 
cost. 
13.4 काय[ èथानापÛन /Replacement of work: 

 यǑद ͩकसी भी भाग या संपूण[ काम या ͩकसी भी वèत ुको Ĥभारȣ इंजीǓनयर  / परामश[दाता  कȧ पूरȣ संतुिçट 

पर ǓनçपाǑदत नहȣ ंͩकया गया है तो Ĥभारȣ इंजीǓनयर  / परामश[दाता   ɮवारा आदेश Ǒदए जान ेपर ठेकेदार 

को  ǒबना  ͩकसी अǓतǐरÈ त लागत के काय[ को हटाना एवं पुन: करना होगा.   
If any part or whole of the work or any item is not executed to the entire satisfaction of the 
Engineer-in-charge/Consultant. The Contractor shall have to demolish & do the same work 
again without any extra cost if so ordered by the Engineer-in-charge/ Consultant. 
13.5 मरàमत और रखरखाव /Repairs & fitness: 

     ͩकसी भी काय[ के पूरा होने पर èथान ठेकेदार ɮवारा साफ ͩकया जाए. केबल डालन ेके ͧलए तोड़ी गई 

दȣवार, è लेब, सड़क  इ× याǑद एवं उÛ हɅ पुन: मूल Ǿप मɅ लान ेका कायस[ ठेकेदार को द¢ कम[चाǐरयɉ स े

कराना होगा. The place after any work is completed should be cleaned by the contractor. 
Breaking of walls, slabs, roads etc. necessary for laying cables, conduits drawing of cables/wires 
etc. & making them good to original position will have to be done by the contractor through 
skilled workers. 
13.6 Ĝॉइंग का पूरा ͩकया जाना /Completion drawings: 

काय[ पूरा होने पर ठेकेदार आंतǐरक एवं बाéय ͪ वɮयुतीकरण कȧ इंसुलेशन अथ[ परȣ¢ण ǐरपोट[ के साथ तीन 

ĤǓत मɅ सͩक[ ट आरेख / ͬचğ, पूण[ योजना िजसमɅ लाइन Ǒदख रहȣ है, Ǔन:शुã क  Ĥदान करेगा. इÛ हɅ ठेकेदार 

अÍ छȤ िèथǓत मɅ उसके अंǓतम ǒबल के Ǔनण[य के पूव[ Ĥभारȣ इंजीǓनयर/वाè तुͪ वद को सɋपेगा. On the 
completion of the work the Contractor shall supply free of charges, completion plan showing 
line/circuit diagram in triplicate along with insulation earth test report of the Internal & External 
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electrification. These shall be handed over to the Engineer-in-charge/Architect in good 
condition by the Contractor before the finalization of his final bill. 
14 परȣ¢ण एवं कमीशǓनगं/TESTING & COMMISIONING : 

  लाइǑटंग / ǒबजलȣ के इंèटॉलेशन को चाल ूकरन ेसे पहले,  ठेकेदार को Ĥभारȣ इंजीǓनयर अथवा Ĥाͬधकृत  

   ĤǓतǓनͬध कȧ उपͧसथǓत मɅ Ǔनà नानुसार करना होगा.  परȣ¢ण करने के ͧलए आवæयक सभी परȣ¢ण 

उपकरणो कȧ å यवè था ठेकेदार को करना होगी. परȣ¢ण के ͧलए अǓतǐरÈत कुछ भी देय नहȣ ं होगा.     
Before the lighting/power installation is made alive, the Contractor shall carry out tests 
enumerated below in presence or Engineer- in charge or his authorized representative. All 
testing equipment   Necessary to carry out the tests shall be arranged by Contractor. Nothing 
extra shall be payable for Testing. 

14.1 èथान पर लɇप रख ेǒबना Ĥ×येक सͩक[ ट का इÛसुलेशन ĤǓतरोध माप पØृवी के 5 मेगा ohms से कम नहȣ ं
होना चाǑहए.  Measure Insulation resistance of each circuit without placing lamps in place & it 
should not be less than 5 mega ohms to earth. 
14.2 सͩĐय करन ेसे पहल,े फेज़ से फेज़ तक एवं फेज़ से  जमीन तक केबल का इÛसुलेशन ĤǓतरोध, फेज़ 

से फेज़ तक एवं फेज़ से जमीन तक लाइǑटंग पैनल पर बस बार इÛसुलेशन ĤǓतरोध .- पैनल को 
सͩĐय करन ेसे पहल ेजो नवीनतम आईएस हो मापा जाएगा.  Before energizing, measure 
insulation resistance of the cable form phase to phase & that from phase to ground, 
Insulation, resistance of the bus bars at the lighting panel from phase to phase from phase 
to ground shall be measured-before energizing the panel & should comply latest IS. 

14.3 जुड़नार सǑहत सभी सͩक[ ट एवं सभी िèवच बोड[ को भी चाल ूकर सभी फेज़ के ͧलए ͪवɮयुत Ĥवाह 

एवं वोã टेज लाइǑटंग पॅनल बस बार पर मापना होगा Current & voltage of all phase shall be measured 
at the lighting panel bus bars with all circuits on with fixture & also in all switch board. 
14.4 सभी सॉकेट आउटलेɪस के ͧलए भूͧम Ǔनरंतरता कȧ जांच करɅ. सॉकेट के अंदर सॉकेट के ͧलए फेज़ 

आÈ र Û यĚूल कȧ सापे¢ िèथǓत Ǔनधा[ǐरत करना होगी.Check the earth continuity for all sockets 
outlets. A fixed relative position of the phase & neutral connection inside the socket-shall be 
established for sockets. 
14.5 5 मानक अथ[  परȣ¢ण के माÚयम से अथ[ ĤǓतरोध के ͧलए पØृवी इलेÈĚोड का परȣ¢ण ͩकया 
जाएगा.  अͬथɍग Ĥणालȣ और पØृवी के सामाÛय ġåयमान के बीच ĤǓतरोध 1 ओम से अͬधक नहȣ ंहोगा The 
earth electrodes shall be tested for earth resistance by means of standard earth test. The 
resistance between the earthing system & the general mass of earth shall not be greater than 
1 ohm. 
14.6 ͪवèताǐरत जोड़ɉ के परगमन के ͧलए लचील ेपाइप के साथ नͧलका उपलÞ ध कराई जाए जो 250 

ͧमͧम Ï यादा कȧ न हो. वाǑहका के दोनो ͧसरɉ पर युÊ मक उपलÞ ध करान ेहɉगे एवं अथ[ के तार को युÊ मक  

के अͬथ[ग टͧम[नल से जोड़ना होगा. While crossing the expansion joints, conduits shall be provided 
with flexible pipe which shall not be more than 250 mm, at both the ends of conduit proper 
flexible couplings shall be provided & earth wire shall be properly connected to earthing 
terminal of coupling. 
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14.7 Ǔनͪवदाकता[ को केवल साइट Ǔनरȣ¢ण   के बाद अपनी दरɉ का उɮधरण करना होगा। तारɉ के 

फैलाव, èĚȣट लाईट के खàभɉ के गɬढे, अथ[ के गɬढे इ× याǑद अथवा अÛ य è थान जहा ंठेकेदार को कड़ी 
सतह  को  खोदना  है, उसे यह केवल उɮधतृ  दरɉ पर हȣ करना होगा. ऐसी खुदाई के ͧलए कोई Þलािèटंग कȧ 
अनुमǓत नहȣ ंदȣ जाएगी।The tenderer should quote their rates after site visit only. In case for 
cable trench, street light pole pit, earthing pit etc. or any place where Contractor has to dig the 
earth in hard strata or rock he has to do so at quoted rates only. No blasting shall be allowed 
for such digging. 
14.8 नलȣदार èĚȣट लाईट के खंभे कȧ अͬथɍग के ͧलए अथ[ िèĤट का Ĥयोग ͩकया जाए. मानक 

ͪवǓनदȶश के अनुसार 8 एस उÞ ã यजूी जी आई वायर होना चाǑहए.  For earthing of street light tubular 
pole earth spirit shall be used. Out of 8 SWG GI wire as per standard specification. 

 
SPECIAL CONDITIONS  

 

1. The workmen will not be allowed to stay within the premises. 
2. The water required for the work or workmen can be availed from the available source 

at site free of cost. The Contractor has to make his own arrangements to take the supply 
to the requisite position.  

3. The electric power required for the work can also be similarly drawn from the supply 
available at site free of cost. The Contractor has to make his own arrangements to take 
the supply to the requisite position.  

4. Permission, if any, required from the local bodies shall be obtained by the Contractor at 
his cost. 

5. The authorized officials of the Bank shall be entitled to inspect the material/fabrication 
at any time in the works of the contractor, if they so desire and the vendor shall provide 
all reasonable facilities to do so.  

6. The tenderer may please note that the work is to be executed in administrative office 
premises of Bank and as such the entire work involved shall be carried out with least 
disturbance to the working staff.  

7. The entire materials for the work shall be brought to the working area through the 
staircase only without any disturbance.  

8. The debris/dust or any wastage generated out of the above work shall be cleaned as 
frequently as required and as instructed by the Bank’s Engineer and make the entire 
premises clear/clean on a day to day basis including staircase, passages affected/used 
by the labourers in the above renovations to the satisfaction of the Bank’s Engineers at 
no extra cost. The entire debris/waste material shall be taken out of the Bank’s premises 
and should not be dumped anywhere in and around the Bank’s premises. The 
contractors are solely responsible if any debris is noticed by the local Corporation and 
penalty levied. 

9. The tenderer may please note that the work in question will have to be completed 
within the stipulated time frame and no extra charges will be paid under any 
circumstances for the late working hours/working on Sundays or Holidays. All 
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dismantling work and work generating noise shall be done in a planned manner and 
preferably during day time. The rates shall be accordingly quoted for each item 
considering the above factors.  

10. The tenderer is advised to inspect the proposed site of renovation to understand the 
scope of work.  

11. The work has to be done in proper coordination with the other contractors engaged by 
the Bank 

मह× × वपूण[/IMPORTANT: 
 
जब कभी साइट कȧ ͪवɮयमान पǐरिèथǓतयɉ मɅ  उपयु [È त संचालन/गǓतͪवͬध करना अपǐरहाय[ Ǿप से 
मुिæकल हो तो इसकȧ जानकारȣ बɇक  के वाè तुͪ वद /ĤǓतǓनͬध के Ú यान मɅ लाई जाना चाǑहए और बɇक से 
इसके ͪवकã प के संबंध मɅ ͧलͨखत Ǿप मɅ è वीकारोÈ ती ĤाÜ त करना होगी.  
Whenever any of the aforesaid operations/activities are found unavoidably difficult to carry 
out, due to existing site conditions the same shall immediately be brought into the knowledge 
of bank’s architect/representative and a written acceptance for an alternative must be 
obtained from. 

SAFETY CODE  
 

1. First aid appliances including adequate supply of sterilized dressing and cotton wool shall be 
 kept in a readily accessible place.  
2. An injured person shall be taken to a public hospital without loss of time, in cases where the 
 injury necessitates hospitalization.  
3. Suitable and strong scaffolds should be provided for workmen for all works that cannot 
 safely be done from the ground/floor. 
4. No portable single ladder shall be over 8 meters in length. The width between the side rails 
 shall not be less than 30 cm. (Clear) and the distance between two adjacent rungs shall not 
 be more than 30 cm. 
5.  When a ladder is used an extra mazdoor shall be engaged for holding ladder. 
6. The excavated material shall not be placed within 1.5 metres of the edge of the trench or 
 half of the depth of trenches whichever is more. All trenches and excavations shall be 
 provided with necessary fencing and lighting. 
7. Every opening in the floor of a building or in a working platform be provided with suitable 
 means to prevent the fall of persons or materials by providing suitable fencing or railing 
 whose minimum height shall be one metre.  
8. No floor, roof or other part of the structure shall be so overloaded with debris or materials 
 as to render it unsafe.  
9. Workers employed on mixing and handling material such as asphalt, cement mortar or 
 concrete and lime mortar shall be provided with protective footwear and rubber hand-
 gloves. 
10. Those engaged in welding works shall be provided with welder’s protective eye shields 
  and gloves.  
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11. No product containing lead or lead products shall be used except in the form of paste or 
 readymade product. (ii) Suitable facemasks should be supplied for use by the workers when 
 the paint is applied in the form of spray or surface having lead paint dry rubbed and 
 scrapped.  
12. Overalls shall be supplied by the Contractor to the workers and adequate facilities shall 
  be provided to enable the working staff to wash during the periods of cessation of work.  
13. Hoisting machines and tackle used in the works, including their attachments, anchorage 
  and supports shall be in perfect condition. 
14. The ropes used in hoisting or lowering material or as a means of suspension shall be of 
  durable quality and adequate strength and free from defects.  
15. Any other safety measure as specified by the manufacturer is to be adopted. 
 

FIRE SAFETY CODE 
 

1. Cutting / drilling machine and other electrically operated equipment’s used at site shall be plugged 
into correctly rated electrical outlets.  

2. Only ISI marked 3-pin plug and other appliances and equipment’s shall be used. 
3. Electrical power cables/wires used shall not have any joints and shall be properly rated. 
4. All electrical appliances i.e. welding, drilling, cutting machine etc. shall be safely and securely 

earthed to prevent leakage current while in operation.  
5. Before commencing the welding work for the first time on any day, the Engineers shall be informed 

and only after the site inspection by them, work shall be started.  
6. Two buckets of water and sand shall be kept in an easily accessible area on the site.  
7. Fire extinguishers recommended shall be kept on the site.  
8. Used drums shall be stored in specified store only after closing them properly.  
9. Personal protective equipment’s such as safety shoes, hand gloves, welder’s mask, ear plug etc. 

depending upon the requirement of the work  
10. The safety belt shall be provided by the contractor and used by the workmen while working from 

height for more than 10’ from Ground level.  
11. None of the passages near lift lobby and staircases shall be used for stacking / dumping any kind 

of materials/waste.  
12. None of the fire extinguishers shall be removed/shifted from its designated location. 
13. Power supply shall be switched off from the mains when equipment is not in use. 
14. Wood-shavings and sawdust generated from the work shall be collected on daily basis, removed 

from site and stored at the designated place in proper manner.  
15. Any debris generated from the work shall be collected on daily basis, removed from site and stored 

at the designated place in proper manner.  
16. Battery operated emergency light/torches shall be provided by the contractor to the workmen 

while working beyond office hours. 
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सेÛ Ěल बɇक ऑफ इंͫडया/ CENTRAL BANK OF INDIA 
LIST OF MATERIALS OF APPROVED BRAND AND/OR MANUFACTURE – FURNISHING  
 

1. Commercial plywood confirming to BIS. Anchor/Archid/Century/Green. 
2. Marine/ water proof plywood confirming to 

relevant BIS 
Anchor/Archid/Century/Green. 

3. Flush Door confirming to relevant BIS Kutty / Samrat / Garnet / ISI make 
4. Block Board confirming to relevant BIS Anchor / Samrat / Garnet / ISI make 
5. One side Laminated sheet (1 mm thick) Formica/Greenlam/Eurolam. 
6. One side Laminated sheet (1.5 mm thick) Formica/Greenlam/Eurolam. 
7. 12 mm thick pre-laminated (on both sides) 

particle board 
NOVAPAN (India) Ltd., or equivalent. 

8. ACP Al Strong, Superbond, Euro Bond or 
equivalent. 

9. Soft Board Jolly Board or equivalent. 
10. Veneer Composed veneer / Donear / Garnet or 

equivalent. 
11. Veneer – Indian Garnet / Donear / Kit ply or equivalent.  
12. Melamine Finish Wood coat pigmented (2 coats) 

manufactured by M/s. MRF Ltd. / Asian 
Paints – as per manufacturers specification 

13. Glazing   Tata Float / Modi float / Saint Gobain 
14. Glazing (Clear) Modi float   / Hindustan / Tata 
15. Mirror Modi float / Tata asahi 
16. Tower bolt Jyoti/ ebco / ISI Mark / Flora or equivalent. 
17. Ball catch ordinary  National / ebco / Brass Heavy Duty 
18. Ball catch magnetic Earl Bihari Pvt. Ltd. 
19. Handle Dorset / ebco / ISI marked 
20. Hinges for cupboards – with stainless steel rod Dorset / ebco / ISI marked 
21. Hinges for cupboards – with stainless steel rod National / Dorset 

 
22. Box Hinges Lama Imported 
23. Drawer Guide – Telescopic  Efficient / Earl Bihari or equivalent. 
24. Drawer Guide – Regular  Earl Bihari Pvt. Ltd. or equivalent. 
25. Keyboard – Indian Earl Bihari Pvt. Ltd. or equivalent. 
26. Keyboard – Imported with HDP Ebco / ISI marked 
27. Screws  GKW or equivalent 
28. Lock for drawers – multi lock  Efficient / dorset / godrej 
29. Lock – for cupboards Godrej / dorset 
30. Door Lock – Cylindrical lock YELE / Union / Godrej / dorset 
31. Door Lock – Mortise Godrej / dorset 
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32. Night latch Godrej / Yele / dorset 
33. Door Closure  Garnish / Hyper / Everlite 
34. Floor Spring  Everite/ Garnish 
35. Door stopper Earl Bihari Pvt. Ltd. or equivalent. 
36. Aluminium Section NALCO / HINDALCO / JINDAL 
37. Adhesive for wood Fevicol / Vamicol 
38. Rubberized adhesive SR 998 or SR Express of M/s. Pedilite 

Industries. 
39. Acrylic sheet  Imported  
40. Asbestos cement sheet Everest 
41. False Ceiling Sections India Gypsum Ltd. 
42. Plaster of Paris Approved quality 
43. Marble First quality with uniform texture without 

any crack. 
44. Cement Larsen & Tubro / ACC - 53 grade or high. 
45. Cement for fixing tiles as dado Larsen & Tubro / ACC - 43 grade. 
46. White cement Birla white 
47. Steel for reinforcement TATA/SAIL conforming to BIS specification. 
48. Water proofing compounds Roffe/ Cica / Krishna Chemicals / Sunanda 

Perma quick. 
49. Vitrified Tiles Kajaria Make (AGCNL- K6211) /same shade 

matching in Nitco, Johnson Company) 
50. Ceramic tiles Kajaria/ NITCO/Johnson/Somani / City tile. 
51. Sanitary fittings As per BOQ . 
52. Water supply fixtures Jaguar continental series / Essco 
53. CI Pipe & fittings – LA Class Bangal iron Corporation / NICO / BIC 
54. GI Pipe – C Class TATA/ zenith 
55. Stoneware pipe – Grade A Dalmia 
56. Cement pipe Everest 
57. PVC Pipe & fittings Prince/ Tribore 
58. Gate valve Leader 
59. Pipe fittings R Brand or equivalent 
60. Colour pigment Roffe Compound 
61. Toilet Seat cover Commander / Patel 
62. Toilet – Accessories Jaguar continental series 
63. Liquid Soap Container ASCON Engineers 
64. Hand dryer ASCON Engineers 
65. Paint Nerolac/ Asian/ Berger / ICI 
66. Sealant Silicon – Dow Corning 995  

Polysulphide – Pedilite Industries 
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LIST OF MATERIALS OF APPROVED BRAND AND/OR MANUFACTURE – ELECTRICAL  
 

ALL MATERIAL USED MUST HAVE ISI & FIA APPROVED  
1.  Rigid PVC Conduit : Medium Gauge wall thickness ISI & FIA 

approved & manufactured from virgin 
material Precision 

2.  Accessories for conduit : Same make as sr. no. 1 above. 
3.  Copper Conductor PVC coated wire (Flexible) 

(As per IS:694-1977) 
: Finolex (FRLS), Polycab(FRLS) 

4.  Switches : MK India, Anchor roma 
5.  Main Switch fuse upto 63 Amps - A.C. 23 duty  : L&T 
6.  Above 63 Amps-A.C. 23 duty : L&T 
7.  HRC Fuses : L&T 
8.  MCBs : Legrand (Load Contact) 
9.  Distribution boards : Legrand (Double Door), Factory fabricated 

duly as per the drawing.  
10.  Rewirable Porcelain Fuse : CPL 
11.  Telephone wires : Finolex as per ITD S/WS-113 B 
12.  PVC tape : Steel grip. 
13.  Compound : Shalimar No. 6 
14.  Main Cables downstream up to 35 sq.mm. : PVC armoured cable For 1.1 KV as per 

ISI 1554.  National  
/ Polycab   

15.  Branched Cable downstream from 35 sq.mm. : National  
  

16.  Glands : Double compression type, Siemen’s type 
with rubber ring and double washers 
(Sample to be approved) Comet/ Comex 

17.  Cable Lugs : Dowells, 3-D. 
18.  Metal Clad Plugs : Legrand  
19.  Connectors/ Indicator : Technic, Mimic (Static LED type), 

Technoplast, Porcelain 
20.  Button holder, Angle holder, ceiling rose : Anchor 
21.  M.S. Conduit - ISI marked                                 : BEC    

22.  M.S. Boxes : Fabricated out of 16 gauge continuously 
welded (sample to be approved) 

23.  ELCB : Legrand 
24.  A.C.B. Drawout type (LT) : L&T 
25.  Telephone tag block : Chrone India Ltd. 
26.  Relay : L&T 
27.  MCCB : Legrand 
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28.  Meter : Jaipur,  
29.  Light Fixture                            : Havells/Philips/Wipro as specified in the 

BOQ 
30.  Ceiling Fans : Crompton (High Breeze/High Flow Series  

sWhite) 
31.  Exhaust Fan : Crompton  
32.  Electronic call bell / timer : Anchor  
33.  TV Cable : Finolex. 
34.  Volt meter & Ammeter (Digital) : Meco, AE 
35.  Current Transformer : AE, Kappa 
36.  L. T. Panel : L&T or fabricated by CPRI approved 

fabricator 
37.  Data cabling & its Components : Systemax / Avaya 

38.  Change over switch  : Havells / HPL 
39.  24 port jack Panel : Systemax  
40.  9U / 12U / 15U Rack for jack panel : Systemax 
41.  The above-mentioned makes are given as general guidelines.  

The contractor to follow the makes mentioned in the schedule (B.O.Q) and as per best 
engineering practices. 

 
NOTE: - 
 Wherever more than one make is indicated, the contractor should use the material 

indicated first. Bank will permit to use the material indicated 2nd and hereafter only if the 
material indicated 1st is not available and / or the same is not suitable (colour, size, shape, 
texture) as per the site condition. 

 In case the tenderer wishes to verify the detailed specification of materials, workmanship 
etc. the same may be verified from the office of Bank before submission of the tender.   

 Whether a product is equivalent or not, will be decided by the Engineer-in-Charge only.  
(The above are the general specification should be read in conjunction with bill of quantities.  

The bill of quantities may be taken as the basis for the work to be executed. In case of any 

discrepancy in the specification and the bill of quantities, the bill of quantities may be taken 

as final in case the contractor should check up with the engineer in charge who’s decision will 

be final.) 


